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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida lisoniy
birliklarning nutqiy vogelanishini ilmiy asoslash, til bisotidan amaliy foydalanish
samaradorligini oshirish, qo‘llanish doirasini kengaytirish muammolarini tadqiq
etishni davrning o‘zi taqozo etmoqda. Sotsiolingvistika, psixolingvistika,
pragmalingvistika, lingvokognitologiya, lingvokulsturologiya kabi zamonaviy fan
yo‘nalishlari asosida lisoniy imkoniyatlarning amaliy vogelanishini tadqiq etish
amalga oshirilmoqda. Tilni mohiyat nuqtai nazaridan o‘rganish, tilga
kommunikativ, lingvokognitiv yondashish yetakchi o‘ringa chigmoqda. Bu esa
mavzuning zamonaviy tilshunoslik bilan bog‘ligligini belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida frazeologizmlar psixologik, kognitiv-semantik va
lingvomadaniy jihatlarni namoyon etgan ko‘p qirrali tuzilma sifatida talqin etiladi.
Shu ma’noda shaxsning  ijtimoiy-kasbiy  xususiyatlarini  ifodalovchi
frazeologizmlarni struktural-semantik, kommunikativ-pragmatik va lingvomadaniy
jihatdan tadqiq etish hamda ilmiy xulosalar chigarish jahon tilshunosligi uchun
muhim ahamiyat kasb etadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida shaxsning ijtimoiy-kasbiy xususiyatlarini
ifodalovchi  frazeologizmlarni  ochib  beradigan hamda lingvomadaniy
xususiyatlarni namoyon qiluvchi leksik, paremiologik, idiomatik birliklarning turli
diskurslarda qo‘llanilishini tahlil gilish bugungi kunda o‘ta dolzarbdir. Ingliz va
o‘zbek tillarida  shaxsning ijtimoiy-kasbiy  xususiyatlarini  ifodalovchi
frazeologizmlarning lisoniy vogqelanishini struktural-semantik, kommunikativ-
pragmatik va lingvomadaniy jihatlardagi o‘xshashlik va farqlarni aniglash orqali
uning lingvomadaniy mazmunini aniqlash nafaqat tilshunoslik nuqtai nazaridan,
balki o‘zbek xalqi va madaniyatlararo muloqot etikasiga oid ko‘nikmalarni
shakllantirish, o‘rganilayotgan mavzu bilan bog‘liq lisoniy birliklarni tarjima qilish
amaliyotini takomillashtirishi mumkinligi bilan ham dolzarbdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-2909-sonli!, 2018-yil
S5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohatlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-sonli
Qarori%; 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha  rivojlantirish ~ konsepsiyasini tasdiglash ~ to‘g‘risida’gi
PF-5847-sonli®>, 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim
tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-4958-sonli Farmonlari®;
shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan
darajada xizmat qiladi.

! Elektron manba: https://www.lex.uz/docs/3171590
2 Elektron manba: https://lex.uz/docs/3765586
3 Elektron manba: https://lex.uz/docs/4545884
4 Elektron manba: https://lex.uz/docs/3119699



Tadqiqot respublika fan texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublikamizning fan va texnologiyalar
rivojlanishi “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq tarzda Andijon davlat chet tillari instituti “Frazeografik va leksikografik
lug‘atshunoslik™ doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Til tizimi va frazeologizmlarni
o‘rganishga lingvomadaniy yondashuv, ularning nazariy tadqiqiga bag‘ishlangan
talginlar xorijlik olimlardan V.fon Gumboldt, D’Arcy Adrian-Vallace, Richard
AroSpears, SinclairroJ, A.Redford®, rus olimlaridan N.N.Amosova, A.V.Kunin,
A.M.Babkin, L.A.Shkatova, O.S.Axmanova, R.A.Budagov, V.N.Teliya®
vatanimiz olimlari orasida oz ilmiy ishlarini til va madaniyatning o‘zaro aloqasiga
bag‘ishlagan quyidagi tilshunoslarning nomlarini tilga olish ~mumkin:
M.E.Umarxo‘jayev, A.E.Mamatov, Sh.Raxmatullacv, N.Mahmudov, Sh.S.Safarov,
A.E.Mamatov, G‘.M.Hoshimov, B.Yo‘ldoshev, L.Boboxonova’ va boshqa
tilshunoslarning ilmiy ishlarida keng qo‘llangan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot ishi Ingliz tili
amaliyoti kafedrasida “Lingvistika va xorijiy tillarni o‘qitish samaradorligini
oshirishning nazariyasi va amaliyoti” mavzusida olib borilayotgan istigbolli ilmiy
tadqiqot ishlari rejasining tarkibiy qismi hisoblanadi.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasi ~ komponentli  frazeologizmlarning  struktural-semantik  va
lingvomadaniy xususiyatlarining umumiy va farqli jihatlarini ochib berishdan
iborat.

5 T'ymGonbar B. SI3bix u Qpunocodus KymsTypsl. — M.: 1985./Humbolt W. On Language: On the Diversity of Human
Language Construction and its Influence on the Mental Development of the Human Species/ Losonsky M.Ed. —
Cambridge, UK:Cambridge University Press,1999. — 296 p. /D’Arcy Adrian-Vallance. Really useful English
Idioms.Essex England: 2001/ Richard A Spears. Thematic Dictionary of American Idioms. NTC Publishing
Group. 1997. /Adger, D. (2004). Core Syntax: A minimalist approach oxford. — New York: Oxford University
Press./ Berk, L.M. (1999). English syntax: From word to discourse. Oxford: Oxford University Press./ Radford, A.
(2009). An Introduction to English sentence structure. Cambridge University Press./Sinclair, J. Beginning the study
of lexis. In C. Bazell, J. Catford, M. Halliday, & R. Robins (Eds.), In Memory of J.R.Firth — London: Longman,
1966. — P.410-430.

¢ Amocosa H.H. DTHMOIOTMYECKHE OCHOBBI CIIOBAPHOTO COCTABA aHIIMHCKOTo s3bika. — M.: 1956/ Kynun A.B.
Kypc ¢paszeonorin coBpeMeHHOT0 aHIIMICKOTO sI3bIKa, Y4. mocobue, 2 uzaanue. — M.: Bricias mkona, 1996. — C.
381/ Babkun A.M. Jlekcukorpaduueckas paspaboTka pycckoil (pazeonoruun. — M.: 1964. /lllkatosa JI.A.
TonkoBaHUE JICKCHUECKUX 3HAUCHHUI Ha3BaHUU pa3HbIX JuIl 1o npodeccun. — JI.: 1976/Axmanora O.C. OcHOBHBIE
HaIpaBJieHUs] B cOlMONUHIBHCTHKE. — M.: 1971/ Bynaro P.A. ®unonorust u kynerypa. — M.:1980. /Temus B.H.
Bropuunas HomuHanus 1 ee BUABL — B kH.:SI3pikoBas HomuHaims (Buasl HaumeHoBanuii). — M.: Hayka. 1977.

7 Ymapxyxaes M.D. YorMIITHpPMa THIIIYHOCIIMK Ba TAPKMMAITyHOCIMKHUHT J013ap0 MyamMonapy xakunaa / Tu
WIMH YMMOHHUTA Kynmuirad tomud. — TomkeHT: 2013. — 2556. /YmapxomkaeB M.D. OcHOBBI (paszeorpaduu. —
Taukent: “@an”, 1983. — 136 c./Paxmarynaes 11l V36ek THIHHHHT M30XIH (PascoTOTHK TyFaTH. — TOLIKCHT:
“Vxurysun”, 1978./ Cadapos III. Tun Hasapuscd Ba THHrBOMeTozonorus. Moxorpapus. — Tomkent: 2015./
MamatoB A.D. Xo3upru 3aMoH y30ek agabuil TMiHuIa JEKCUK Ba (pa3eosoTHK HOpMa MyamMMoapu. — TOIIKeHT:
1991./ HypmosoB A., Maxmynos H. V36ex Tumuuunar MasmyHuii cuntakcucy. — Tomkent: 2007./Hoshimov.G.M.
The Theory of the Modern English Grammar. Part two. — Andizhan: 2014./ B.Jiynnoues. Y36ex dpazeonoruscu Ba
(pazeorpaUICHHUHT MAKILIAHUIIN Xama Tapakkuéru. Monorpagus. — Camapkana: 2013. — 116 6.
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Tadqiqot vazifalari quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda frazeologik birliklar ta’rifini va tasnifini, shakllanishi va lug‘at
tarkibiga kiritilishi, ularning boshqa frazeologik birliklar bilan bog‘liq va farqli
jihatlarini ochib berish;

hozirgi zamon tilshunosligida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi
komponentli frazeologik birliklarga turli yondashuvlar asosida ishning
dolzarbligini asoslab berish;

hozirgi zamon tilshunosligida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi
komponentli frazeologik birliklar tasnifiga yondashuvlarni tahlil qilish, ingliz va
o‘zbek tillaridagi shaxsning ijtimoiy-kasbiy  xususiyatlarini ifodalovchi
komponentga ega frazeologik birliklarning kommunikativ-pragmatik  va
lingvomadaniy jihatlarini ochib berish;

ingliz va o°‘zbek tillaridagi shaxsning ijtimoiy-kasbiy xususiyatlarini
ifodalovchi komponentga ega frazeologik birliklarning nazariy va amaliy tarjimasi
uchun tegishli tavsiyalar berish;

Tadqiqotning ob’yektini turli tizimli tillarda shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasi komponentli frazeologik birliklarning zamonaviy diskurslarda aks
etgan lingvomadaniy va lingvopragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasi komponentli frazeologik birliklarni lisonda ifodalovchi leksik va
sintaktik vositalar hamda ularning o°ziga xos jihatlari tashkil etadi.

Tadqiqot wusullari. Tadqiqotda distributiv, chog‘ishtirma, kontekstual,
lingvostatistik, interpretatsiya, transformatsiya va pragmatik tahlil metodlaridan
foydalaniladi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
(o‘zbek tilida, Bo‘zchi belboqga yolchimas, ingliz tilida, to live like a lord kabi)
frazeologik birliklarni lisonda vogelantiruvchi leksik va sintaktik vositalarning
semantik, kommunikativ xususiyatlari ochib berilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
frazeologik birliklarning shakllanishi jarayonida lingvomadaniy o‘ziga xoslik
(frazeologizmlar uchun komponent sifatida tanlangan so‘zlar: driver’s seat (ingliz
tilida), bo zchi belbogqa yolchimas (0’zbek tilida) kabilar)ning ta’sir ko‘lami
dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy jihatlari uslubiy vositalar (metafora,
metonimiya, oksyumoron, ironiya, giperbola kabi) kesimida dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
frazeologik birliklarda lingvomadaniy omillarning aks ettirilishi va ular bilan
bog‘liq tarjima jarayonida yuzaga chiquvchi (ingliz tilidagi ma’lum birliklarning
o‘zbek tilida mos muqobil varianti mavjud emasligi, so‘zma-so‘z tarjima qilish
imkonsizligi kabi) muammolar aniqlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim muassasalarida umumiy, chog‘ishtirma, kognitiv tilshunoslik,
ingliz va o‘zbek tilshunosligining frazeologiya bo‘limi bo‘yicha darsliklar yaratish
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hamda ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarida foydalanish uchun materiallar
to‘plandi;

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro miqyosdagi
ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalarda qilingan ma’ruzalar, OAK
ro‘yxatidagi maxsus jurnallarda chop etiladigan maqolalar, xulosalar, taklif hamda
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi
komponentli frazeologik birliklarning umumiy va xususiy jihatlari tahliliga oid
nazarty xulosalardan pragmalingvistika, sotsiolingvistika, lingvomadaniyat-
shunoslik sohalariga oid ishlarda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan tarjima nazariyasi, kognitiv tilshunoslik, ingliz tili fanlaridan o‘quv
qo‘llanma yaratishda, tarjimonlarning kasbiy va amaliy faoliyatida, shuningdek,
reklama matnlarining ta’sir doirasini oshirishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida shaxs
jjtimoiy-kasbily nominatsiyasi komponentli frazeologizmlarning lingvomadaniy
tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy-kasbiy nominatsiya komponentli
frazeologizmlarning o°ziga xosliklarni chog‘ishtirib aniqlash, lug‘atlarning turli
ko‘rinishlarida tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari talginlarida kuzatish, turli
lingvomadaniyat  vakillarining kommunikativ ~ samaradorligini  ta’minlash
borasidagi qarashlarni shakllantirish borasidagi xulosalardan Samarqand davlat
Chet tillar institutida bajarilgan 2016-2018 yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+SVNEIMEP:  “O‘zbekistonda  oliy
ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” doirasidagi
loyihada foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil
18-apreldagi 1010/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasi komponentli frazeologizmlarning xususiyatlarini o‘rganish hamda
lingvomadaniy va lingvopragmatik  talginlarning ilmily  ta’minoti
mukammallashtirilgan;

tadqiqotga tortilgan materiallarning yosh avlodni o‘qitishda axborot-
kommunikatsion texnologiyalar asosida, virtual resurslar yaratishda lingvomadaniy
manba bo‘lib xizmat qilishi, shuningdek, ingliz tilida shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasi  komponentli  frazeologizmlarni  tizimlashtirish, ingliz  tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-komunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish (masalan, elektron lug’atlar) va o‘quv jarayoniga joriy
etishning nazariy asoslari, ularning to‘g‘ri tarjima qilinishining umumiy va
xususiylik masalalariga oid xulosa va umumlashtirilgan fikrlardan Samarqand
davlat chet tillar institutida bajarilgan 2014-2015 yillarga mo‘ljallangan 1-204-4-5
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” mavzusidagi
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fundamental loyihada foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillari institutining
2023-yil 18-apreldagi 1011/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada shaxs
jjtimoiy-kasbily nominatsiyasi komponentli frazeologizmlarning sistemaviy
xususiyatlarini o‘rganish hamda til birligi sifatida pragmatik xususiyatlarining
yuzaga chiqishiga doir masalalarni ochib berishga erishilgan;

tadqiqotga tortilgan shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
frazeologizmlar orqali ijtimoily muloqot, millat madaniyatini tushunish, shaxs
jtimoiy-kasbiy nominatsiyasini ifodalovchi komponentga ega frazeologizmlarning
lingvopragmatik jihatdan tadqiqi, ikki yoki undan ortiq xalqning o‘zaro bir-
birlarining madaniyati, mentaliteti, e’tiqodi, an’analari, qadriyatlarini kengroq
anglash nafaqat so‘zlovchiga, balki tinglovchiga nisbatan ham ta’sir ko‘rsatishi
haqidagi tahliliy fikrlar va nazariy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradiokanali DUK “Madaniy-ma’rifiy
va badity eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Bolalar va biz” nomli eshittirishlarda 2021-2022 yillar davomida
foydalanilgan  (O‘zbekiston  milliy  teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat unitar korxonasining 2023 yil 9 yanvar 04-36-36-son
ma’lumotnomasi). Natijada shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
frazeologizmlarning lingvomadaniy talginlarining ilmiy ta’minotini yoritib borish
kabi amaliyotlarda muhim manba bo‘lib xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 3 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda qilingan ma’ruzalarda
jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
10 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, jumladan, 3ta respublika va 1 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashqari 141 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
maqgsad va vazifalari, shuningdek tadqiqotning ob’yekti va predmeti
shakllantirilgan, tadqiqot ishining O°‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustivor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiliklar va tadqiqotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan
natijalarni joriy qilish, chop etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi va hajmi haqida
ma’lumotlar berilgan.

Birinchi bob “Zamonaviy tilshunoslikda frazeologizmlar taraqqiyotining
nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, frazeologizmlarning o‘rganilishi va
frazeologik birliklarning zamonaviy ingliz va o’zbek tillaridagi umumiy struktural-
semantik xususiyatlari kabi masalalarni yoritishga bag‘ishlandi.



Ma’lumki, tillarda turli konseptlar va tushunchalarni to‘laqonli aks ettirish va
keng semantik xususiyatlarni qo‘shgan holda ifodalashda frazeologik birliklar
(keyingi o‘rinlarda FB deb yuritiladi) katta ahamiyat kasb etadi. Tilshunoslikda
frazeologiya sohasi nisbatan kechroq paydo bo‘lishiga qaramay, tilning tizimli
o‘rganilishi, birliklarning kognitiv-semantik, semantik maydon va etimologik
jihatlarini aniqlashda ustuvor yo‘nalishlardan biriga aylandi. Frazeologiya
nazariyasining shakllanishida fransuz olimi Sh.Ballining hissasi beqiyos ekanligi
ko‘pchilik olimlar tomonidan e’tirof etiladi. Binobarin, “Fransuz tili stilistikasi”
kitobidan o‘rin olgan alohida bob frazeologiyaning tadqiqot birliklari, ularning
definitsiyasi, magsadi va yo‘nalishlarini belgilab bergan ilk asardir.®

Frazeologik nominatsiyalarning murakkabligini  o‘rganish  jarayonida
A.V.Kunin ularni so‘zga tenglashtirilgan holda tahlil qilishda, birikmalarning
o‘zaro bog‘lanishlarida ma’lum farqli jihatlar borligiga urg‘u berib, FBlar
mazmunan boy, qurilishi va konnotatsiyasiga ko‘ra turli tuman ekanligini
ta’kidlagan edi.’

Odatda, frazeologizmning ma’nosi bir leksema ma’nosiga teng deyiladi.
Biroq hech gachon ular teng emas. Chunki, frazeologizm va leksema ma’nosi teng
bo‘lsa edi, unda frazeologizm ortiqgcha bo‘lib qolar edi. Misol sifatida “og zini
poylamogq” frazeologizmi bilan “kutib turmoq” leksemasining ma’nolarini giyoslab
ko‘raylik. Mazkur frazeologizm “biror gap aytishiga ilhaq bo‘lib kutmoq” bo‘lsa,
“kutib turmoq > leksemasi “biror narsa aytishini kutmoq” sememasiga ega. Har
ikkala ma’noda ham birikma kishi ichki ruhiy holati (denotat) aks etgan. Biroq
frazeologizm ma’nosida “intizorlik bilan, ilhag bo ‘lib kutmoqg” va “so‘zlashuv
uslubiga xos”, “bo‘yoqdor” semalariga egaligi bilan “kutib turmoq” leksemasidan
farglanadi. Demak, frazeologizmning ko‘pincha, ifoda semalarida obrazlilik,
bo‘yoqdorlik bo‘rtib turadi. Umuman olganda, frazeologik ma’no torroq va
muayyanroq, leksema ma’nosi esa unga nisbatan kengroq va mavhumroq bo‘ladi.
Ko‘rinadiki, frazeologizm va leksema bir narsa yoki hodisani atasada (atash
semalari bir xil bo‘lsa-da), ifoda semalari turlicha bo‘ladi.

A.V.Kuninning fikricha frazeologik nominatsiyalarning o‘ziga xos
jihatlaridan yana biri bu — uchlamchi nominatsiya hosil gilishlaridir. Bunga ko‘ra
ikkilamchi ma’no asosida hosil bo‘lgan frazeologik birliklar butun bir birikma
holida yana bir boshqa frazeologik birliklarni hosil qilishlart mumkin bo‘lib, ular
yangi derivatlar, determinant ma’nolar va frazeologik prototiplarga aylanishlari
mumkin bo‘ladi.!”

Frazeologizmlar tarkibdagi ayrim so‘zning ko‘chma ma’noda, boshqgalarining
0o‘z ma’nosida qo‘llanilishi natijasida ham vujudga kelishi mumkin. Masalan,
“sirkasi suv ko‘tarmoq (ovgatlanish)”, “nog‘orasiga o‘ynatmoq (musiqa)”
frazeologizmlarida “sirka”, “nog‘ora” so‘zlari o‘z ma’nosida, “ko‘tarmoq”,
“o‘ynatmoq” so‘zlari ko‘chma ma’noda. Ba’zan, harakat-holatning natijasini
ifodalovchi qurilma frazeologizmga aylanadi. Masalan, kishi afsuslanishi natijasida
barmog‘ini tishlab qolishi mumkin. Shuning uchun barmog ‘ini tishlab qolmoq

8 T'ak B.I'. SI3bIk0BEIe TpeobpazoBanus. — M.: Illkona «SI3bIku pycckoii KyaeType», 1998. — C. 8

® Kynnn A.B. OcHOBHBIE TTOHATHS (pPA3EOTOTUM KaK JIMHTBUCTUYECKON AUCIUIUIMHEL M CO3JAHKME AHTIIO-PYCCKOTO
(hpa3eoIornyecKoro cioBaps. ABToped. AUCC. ... JOKT. ¢uitoa. Hayk. — M.: 1964. — C. 20

10 Kynun A.B. Kypc ()paseonornn coBpPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO A3bIKA, Y4. Iocobue, 2 uznanue. — M.: Bricimas
mkoina, 1996. — C. 130
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qurilmasi frazeologik qiymat kasb etgan. Ayrim frazeologizmlar turli diniy aqida,
tushuncha va rivoyatlar asosida ham shakllanadi: —Uning eriga mening ko ‘zim
tekkan emish. (I.Rahim)

Polisemantiklik hodisasi frazeologizmda ham ko‘p kuzatiladi. Masalan, “aqli
yetadi” frazeologizmi “idrok gqilmoq”, “ishonch hosil qilmog” ma’nosiga, ega.
Frazeologik polisemiyada barcha ma’no ko‘chma bo‘lganligi bois, ularni bosh va
hosila ma’nolarga ajratish qiyin.

Bir so‘z bilan aytganda, frazeologik nominatsiya mazmunida frazeologik
yangi ma’no berish hodisasi aks etadi. Yangi ma’no berish ifodalanayotgan
ob’yektning real borligdagi va kishilar ongidagi belgilarini va ular o‘rtasidagi
aloqani anglash jarayoni hisoblanadi. Yangi ma’no berish usuli FB mazmunidagi
ikkilamchi yoki uchlamchi nomlash orqali hosil qilingan ifoda denotat
prototiplarni bevosita FB yoki frazeosemantik variantga ko‘chirishda o‘z aksini
topadi.!!

Bunday ma’no ko‘chirishlarda metafora va metonimiya alohida o‘rin
egallaydi. Bunda, o‘xshatishga asos bo‘layotgan xususiyat kishilarning ob’yektni
o‘z tushunchasi yoki situatsiya va kontekstdagi o‘xshashligini anglash orqali yangi
ma’no shakllanishiga sharoit yaratadi.'?

Bundan xulosa qiladigan bo‘lsak, quyidagi lisoniy jihatlarni frazeologik
birliklarning o‘ziga xos belgilari sifatida gabul qilishimiz mumkin:

- semantik jihatdan o‘ta bo‘yoqdorligi, bunda frazeologik birliklar boshqa bir
birikmaga to‘liq sinonim bo‘lib qolishlari kuzatiladi. Masalan: ingliz tilidagi “fo
throw dust into smb.’s eyes” frazeologik birikmasi struktural komponentlariga
ko‘ra tubdan farqlanuvchi boshqa “fo be narrow in the shoulders, to burn one’s
fingers, to burn bridges” kabi birikmalarga sinonimik munosabatda bo‘ladilar;

- FB tarkibidagi ayrim elementlar o‘z semantik ifodalarini saqlab qolishlari
mumkin. fo put a spoke in smb.’s wheel,

- FB tarkibidagi komponentlarni boshqa so‘zlar bilan almashtirish imkoni
yo‘qligi “to hold one’s cards close to one’s chest”;

- FB da emotsional-ekspressiv bo‘yoqdorlikning ustunligi “fo throw dust into
smb.’s eyes, to paint the devil blacker than he is;

- FBlarning alohida so‘z va iboralargi sinonimik munosabatda bo‘lishi: fo gild
refined gold = to paint the lily.

So‘z biritkmasi bu doimiy yaxlit iboralar bo‘lib, ular erkin yoki frazeologik
bog‘langan so‘zlardan tarkib topadi. Jumladan, ingliz tilidagi a bosom friend —
gadrdon do ‘st, a pitched battle — shiddatli jang, a Sisyfean labor — foydasiz, og ‘ir,
qiyin ish va hakazo.

Frazeologik birlik va chatishmalardan farqli holda, so‘z birikmasi “ma’noviy
bo‘laklarga ajralishi” bilan farglanadi.’* Shunga ko‘ra, ular erkin so‘z
birikmalariga yaqin turadi.

' Kynun A.B. Kypc (paseonornu cOBpeMEHHOrO aHIIIMHCKOrO s3blka.Yu. nocobue, 2 m3ganue. — M.: Bricmias
mkoja, 1996. — C. 132-133.

12 Cpuontkosckas C.B. ®yukiuu 300MOpGU3MOB B (DOPMUPOBAHMH  IIPArMATHYECKOTO — IOTEHIHAA
XYZ0KECTBEHHOT0 TeKcTa (Ha Marepuajie MCIIAHCKOTO M aHIJIMHCKOro s3bIKa). ABTOped. OHCC. ... KaH[. (HIOIN.
Hayk. — [Iaturopck: 2000. — C. 13

13 Yepemucuna M.U. DkcnpeccuBHBIA (OHI U MyTH €ro U3ydeHus // AKTyanbHble MPOOIEMbI JEKCUKOIOTHH U
cioBooOpasoBanus. Co.Hayu.crateid. — HoBocubupck: 1979. — C. 75.
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So‘z birikmalari o‘z navbatida quyidagi lisoniy belgilarga ega bo‘ladilar.

- bu birikmalarda ma’lum komponentlar boshqa so‘zlar bilan erkin
almashinishi mumkin bo‘ladi. Masalan, “a bosom friend” va “ a bosom buddy”
birikmalarida semantik farq kuzatilmaydi va ikkala holda ham “gadrdon do ‘st”
ma’nosini anglatadi.

- komponentlar o‘zaro o‘rin almashinishi mumkin, masalan “a Sisyfean
labor” birikmasi ayrim hollarda “a labor of Sisyphus” shaklida qo‘llanilishi ham
mumkin.

- birikma tarkibidagi faqat bir komponent erkin bo‘lib, boshgasi domiy
tarkibda bo‘lishi lozim. Masalan, ingliz tilidagi “a bosom friend” birikmasida
faqatgina “bosom” erkin bo‘lib, “do‘st” o‘rnida “dushman” yoki boshqa so‘z
qo‘llanilishi birikma semantikasiga jiddiy ta’sir ko‘rsatadi.

Tasviriylikni frazeologik birikmalarning yasalishi va tasnifida asosiy belgisi
sifatida tahlil qilgan N.M.Shanskiy tasnifiga tayangan holda V.V.Vinogradov
klassifikatsiyani rivojlantirgan holda unga qo‘shimcha yana bir tipni ham qo‘shgan
edi. Bu tip “obrazli ifoda (Ppaseonoruueckas BbipakeHus)” atamasi bilan
nomlanib, boshga turdagi birikmalardan o‘z semantikasi bilan ajralib turgan.
“Obrazli ifoda”lar “erkin nominativ ma’no va semantik ajraluvchi” butunlay erkin
so‘zlardan tashkil topgan birikmalar sifatida tahlil gilingan. Ular nutq jarayonida
tayyor birikma holida va doimiy aynan bir semantik ifoda shaklida qo‘llanilishi va
aksariyat hollarda oz asliy ma’nolari asosiga qurilishi ta’kidlab o‘tilgan. Bunga
misol qilib tillardagi asliy va allegorik ma’noda qo‘llaniluvchi maqol, matallar,
kalima va iboralar keltirilgan. Jumladan, olim ingliz tilidagi Better untaught than
ill taught — chalasavod olim bo ‘Igandan ko ‘ra savodsiz omi bo ‘Igan afzal; many
men, many mind — har kallada har hayol.'*

Ko‘p hollarda, turli tillardagi “obrazli ifoda”lar semantikasi aynan o‘xshash
bo‘lishiga qaramay, ularning tarkibidagi so‘zlar bir —birlaridan tubdan farq
qilishlari ularning mazmunida lingvomadaniy xususiyatlar va so‘zlovchilarning
olam manzarasiga bo‘lgan munosabati yaqqol sezilishi bilan frazeologik birikmalar
kategoriyasiga taallugli ekanini ko‘ramiz.

Ammo, bizning fikrimizcha, frazeologizmlarni so‘zga tenglashtiruvchi
qarashlar to‘g‘ri bo‘lmay, ular mazmunidagi o‘ziga xos semantikani, emotsional-
ekspressivlik va kontekstual qo‘llanilish tamoman inkor etadi. Frazeologizmlar
ma’nosi leksemaga teng bo‘lsada, ularni to‘lig sinonim deb bo‘lmaydi, turli
kontekstlarda erkin almashtirish imkoni bo‘lmaydi. Qolaversa, har ganday
frazeologizm bu — so‘z emas, balki grammatik qoidalar asosida munosabatga
kirishuvchi so‘zlar birikmasi bo‘lib, aksariyat hollarda yaxlit struktura, ajralmas
qismlardan iborat bo‘lishi va doimiy bir tarkibli bo‘lishi bilan xarakterlanadi. Shu
o‘rinda, tilshunos olim A.E.Mamatovning quyidagi fikrlari masalaning mohiyatini
yana ham oydinlashtiradi: “...frazeologiyani “keng” va “tor” ma’noda tushunish
noto‘g‘ri, uni bitta ma’noda tushunish kerak. Ular qanday til birliklari deb tasnif
qilinishidan qat’iy nazar, aforizmmi, maqol yoki matalmi, turg‘un so‘zlashuv
formulalarimi, “qanotli so‘zlar”mi, xullas, agar ular frazeologizmning biz bergan

14 Kynun A.B. Aurmo-pycckuii ppaseosiorndeckuii cinopaps. — M.: “Pycckuii a3p1x”, 1984. — C.354
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ta’rifiga mos tushsa, undagi talablarni bajara olsa, ya’ni tuzilishi jihatidan so‘z
birikmasiga yoki gapga teng bo‘lgan, obrazli, umumlashgan ma’no anglatadigan,
leksik elementlari gisman yoki to‘ligko‘chma ma’noga ega bo‘lgan, lug‘atlarda
qayd etilgan har qanday turg‘un leksik-semantik birliklar frazeologik birliklar
doirasiga kiritilishi shart”.!

Ikkinchi bob “Shaxs ijtimoiy— kasbiy nominatsiyasi tilning lug‘at tarkibi
va frazeologik birliklar komponenti sifatida” deb nomlanib, mavzu quyidagi:
shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi semantikasining ijtimoiy asoslanganligi; ingliz
va o‘zbek tillaridagi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli
frazeologizmlarning lokal bo‘yoqdorligi; frazeologik birliklar tarkibida shaxs
jtimoiy-kasbily nominatsiyasining lingvistik tavsifi va grammatik xususiyatlari;
frazeologik  birliklar tarkibidagi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasining
etimologik tavsifi; til leksik tarkibdagi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi
komponentli  frazeologik  birliklarning  struktural-stilistik ~ jihatlar ~ va
frazeologizatsiyaga olib keluvchi ekstralingvistik omillar; ingliz va o’zbek tillarida
jjtimoly mavqgei va kasbiy belgilariga ko‘ra shaxs nominatsiyasi komponentli
frazeologik birliklarning stilistik tadqiqi kabi mavzular ko‘lamida o‘rganib, tadqiq
etishga erishildi.

FBlar grammatik jihatlarini tahlil qilishda gender yoki rod kategoriyasiga
bog‘liq belgilari alohida o‘rin egallaydi. Biroq qiyoslanayotgan tillardagi tadqiq
etilayotgan FB tarkibiga kiruvchi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi uchun
gender kategoriyasiga bog‘liq juftlari mavjud emas. Bu borada “ijtimoiy
mavqeiga” ko‘ra nomlovchi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyali FBlar alohida
o‘rin egallaydi. Masalan, ingliz tilidagi “king-queen” juftligi qo‘llangan “The king
can do no wrong (Qirol xato qilishi mumkin emas)” va “Queen Ann is dead
(Bunga ko‘p bo‘ldi! Qancha suvlar oqib ketdi)” kabi Fblar tarkibida qo‘llanilishida
grammatik rod kategoriyasi ifodalarini kuzatishimiz mumkin. O‘zbek tilida “Ota-
aql, ona idrok”, “Er-xotinning urushi-doka-ro‘molning qurishi”.

Frazeologik jihatdan juda faol bo‘lgan ingliz tilidagi shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasini tadqiq etish jarayonida, ularning etimologik xususiyatlarini tahlil
qilish orqali shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyalar mazmunida qo‘llanilayotgan
komponentlarning aksariyati german tillari uchun umumiy ekanligi aniglandi.

Tadqiq uchun tanlab olingan til materiallariga ko‘ra, aksariyat shaxs ijtimoiy-
kasbiy nominatsiyasiga ega leksik birliklar gadim zamonlardanoq yaratilganligini
ko‘rsatadi. Jumladan, aksariyat shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasiga ega
birikmalar umumiy Hind-Yevropa manbasi yoki aynan german tillari guruhidan
kelib chiqgqan so‘zlar bo‘lib, ingliz tili leksik gatlamidan muqim o‘rin egallagan,
masalan: alderman (shahar boshqarmasi a’zosi), baker (novvoy), cowboy
(molboqar, podachi), driver (haydovchi), fiddler (g‘ijjakchi, skripkachi), fisher
(baliqgchi (og‘z. nutqda, she’r.), fishwife (qo‘pol, janjalkash ayol), tinker
(tunukachi). Bu so‘zlar bizning davrimizga qadar saqlanib qolgan leksik qatlamga

15 Mamaror A.D. X03upru 3aMoH y30eK THIMA JEKCUK Ba (PPa3eosIorMK HopMa MyaMmoJiapu. — TomkeHt: “®an”,
1991. - 274 6.
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tegishlidir.'® Bundan tashqari, ingliz tilida fransuz tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlarda
ham o‘ziga xos semantik xususiyatlarga egalik kuzatiladi. Ma’lumki, fransuz
tilidan ingliz tiliga feodal iyerarxiya va davlat boshgaruvi, yustitsiya va sud ishi,
harbiy ishlar, turli hunarlarga taallugli ko‘plab nomlar kirib kelgan.!” Jumladan,
advocate (advokat, himoyachi, ovlovchi), apprentice (o‘quvchi, shogird), artist
(musavvir), carpenter (duradgor), clerk (xizmatchi), barber (sartarosh), digger
(go‘rtkov), duke (gersog), butcher (qassob), cobbler (etikdo‘z), emperor
(imperator), friar (rohib).

Ingliz tilining fransuz va lotin madaniyati bilan alogasi gadimgi va o‘rta asrlar
davrlariga xos bo‘lganligi sababli, uzoq diaxronik taraqqiyotni boshidan kechirgan.
Bunday o‘zlashgan so‘zlarga ega shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyali FBlar ingliz
tili lugat tarkibiga maksimal darajada singib ketgan va hozirda lug‘at tarkibining
ajralmas qismi hisoblanadi. N.N. Amosovaning atamasiga ko‘ra ular, “qadimiy
hosila” so‘zlar bo‘lib, ularning boshqa tilga tegishli ekanligi aslo sezilmas darajada
kelgan. Chunonchi, ular ingliz tilining odatiy leksikasidan umuman farqlanmaydi
va ingliz tili tarkibidan mustahkam joy egallagan.'®

O‘zbek tilida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi, asosan, qadimda paydo
bo‘lgan (umumturkiy, qadimgi o‘zbek tili) so‘zlari yordamida shakllangan:

O‘zbek tilining ham boshqa til va madaniyatlar bilan o‘zaro alogasi sababli
yuzaga kelgan shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyali FBlar qadim zamonlardanoq
shakllana borgan. O‘zlashma so‘zlar manbasi sifatida arab, fors, mo‘g‘ul va boshqa
qator tillardan o‘zlashgan so‘zlar alohida o‘rin egallaydi. Masalan: arab tilidan:
mudarris, arbob, talaba, munshiy, fors tilidan: galandar, tanobchi, meshkobchi,
bagqol, mulla.

O‘zbek tilida FB tarkibiga kiruvchi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasida
etimologik xususiyatlariga ko‘ra asl o‘zbek tiliga oid leksikadan ko‘ra boshqga
tillardan o°zlashgan so‘zlar ko‘p qo‘llaniladi. Qiyoslanayotgan tillar uchun
umumiy bo‘lgan jihatlar, birinchidan, FB tarkibiga kiruvchi o‘zlashgan shaxs
jtimoiy-kasbiy nominatsiyali frazeologizmlar “qadimgi hosilalar” ekanligidir. Bu
0°‘z navbatida shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasining frazeologik birliklar hosil
qilishdagi faollik darajasi ularning etimologik xususiyatlariga ham tegishli ekanligi
soha bo‘yicha tadqiqotlar olib borilishiga qiziqish uyg‘otadi. Ingliz va o‘zbek
tillaridagi tarixan kelib chiqgan shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyalarning
frazeologik birlik hosil gilish imkoniyatlari kuchlidir.

Masalan,

-jismoniy mehnat sohasida kasbiga ko‘ra shaxs nomlanishi — ingliz tilida,
hunter (ovchi), miller (tegirmonchi), tinker (tunukachi), o‘zbek tilidagi — bo zchi,
qo ‘shchi, meshkobchi, cho ‘pon;

- aqliy mehnat sohasida kasbiga ko‘ra shaxs nomlanishi — ingliz tilida, fiddler
(g‘yjakchi, skripkachi), piper (naychi); o‘zbek tilida — mulla, arbob, mudarris,
munshiy;

16 Amocosa H.H. DTuMonorideckie OCHOBBI CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMICKOrO A3bIka. — M.: 1956. — C. 7.
17 Unpum B.A. Hctopus anrmuiickoro ssbika. M3a.5, ucnp u non. — M.: Beicmas mikona. 1968. — C.140.
18 Amocosa H.H. DTuMonorideckie OCHOBBI CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMICKOTO A3bIka. — M.: 1956. — C. 76.
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-harbiy sohada kasbiga ko‘ra shaxs nomlanishi — ingliz tilida, sailor
(dengizchi); o‘zbek tilida — sarkor, qgo ‘rchi, to ‘fangdor. Mavqgeyiga ko‘ra shaxs
nomlanishi — ingliz tilida, Gentleman (janob), lady (xonim), lord (lord), thief
(o‘g‘ri); o‘zbek tilida — aka, tagsir, hazrat, janob, o ‘g ‘ri,

-mansabiga ko‘ra shaxslarni nomlash — ingliz tilida, King (qirol), queen
(qirolicha), knight (ritsar); o‘zbek tilida — boy, kambag‘al, xon, malika, bek,
begoyim, to ‘ra, mingboshi, qarol, sardor.

Etimologik shakllanishiga ko‘ra shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi bilan bir
qatorda o‘zlashgan shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli frazeologik
birliklarda sezilarli darajada keng qo‘llaniladi. Jumladan, ingliz tilida — lotincha
so‘zlar: prince (shahzoda), soldier (askar), captain (kapitan), cook (oshpaz);
fransuz tilidan o‘zlashgan so‘zlar: tailor (tikuvchi), politician (siyosatchi), servant
(xizmatkor). O‘zbek tilida fors tiliga bog‘liq meshkobchi, darboz, qo ‘rchi, dodhoh
kabi FBlarda o‘z aksini topgan.

Frazeologizatsiyalashuv natijasida barcha FBning stilistik mazmuni bog‘liq
ravishda FB komponentlarining stilistik qayta xoslanish hodisasi sodir bo‘lishi
mumkin. Masalan, ingliz tilidagi stilistik jihatdan neytral bo‘lgan actress, bishop
leksik birliklari FB tarkibiga kiradi- as the actress said to the bishop — (coll.
so‘zlashuv) (“aktrisa yepiskopga aytganidek” og‘zaki nutqda jinsiy ma’noga ega
bo‘lmagan, biroq shunday ma’no bor deya tushunilishi mumkin bo‘lgan kalimaga
nisbatan, e’tiborni tortish uchun qo‘llaniladi).

Uchinchi bob “Frazeologik birliklarda lingvomadaniy omillar va ularning
tarjimada aks ettirilishi masalasi” deb nomlangan bo‘lib, frazeologik
birliklarning tarjimasida qo‘llaniladigan transformatsiyalar va kasbiy nominatsiya
komponentli frazeologik birliklarning tarjima muammolari va unda lingvomadaniy
omillarning aks ettirilishi mavzulari orqali tahlil gilindi.

O‘zbek tilining frazeologik boyligi haligacha to‘liq to‘planmagan.
Frazeologizmlar lingvomadaniy jihatdan deyarli o‘rganilmagan.

Kasbiy nominatsiyalarga ega komponentli FBlar tilshunoslikning
frazeologiya va terminologiya bo‘limlari orasidagi lingvistik hodisadir. Qolaversa,
kasbily nominatsiya komponentli FBlarda milliy-madaniy xususiyatlarning
namoyon bo‘lishi terminologiya va frazeologiyaning lingvomadaniyatshunoslik
yo‘nalishi bilan bevosita bog‘ligligini ko‘rsatib turadi. Shuning uchun, ingliz va
o‘zbek tillaridagi kasbiy nominatsiyani anglatuvchi komponentlarga ega FBlarni
yagona tizimga solib, maxsus tadqiq qilish, ularning etimologiyasi, tarkibi,
semantikasini ochib berish va tasnifini yaratish tilshunoslik oldida turgan muhim
vazifalardan biridir.

Qardosh bo‘lmagan ikki til doirasida milliy bo‘yoqdor FBlarning mental
xususiyatlarini o‘rganib, ularning tarjimada berilishida yuzaga keladigan
muammolarni aniqlash uchun frazeologiya, onomastika, lingvomadaniyatshunoslik
va tarjimashunoslik nuqtai nazaridan tekshirish kerak bo‘ladi.

Turg‘un birikmalarda esa birlikning ma’nosi mos kelsada, tarkibidagi hech
bo‘lmaganda bir komponentning ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi o‘ziga xos
xususiyat sanaladi. Turg‘un birikmalar semantikasida ichki shakl ustuvor bo‘lib,
obrazli ifodalar deyarli kuzatilmasligi va milliy xususiyatlarga ega bo‘lmasligi
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sababli oson anglashilishi mumkin. Shunga ko‘ra, turg‘un birikmalar semalari
odatiy so‘zlarning lug‘at tarkibidagi ma’nolari yordamida tegishli stilistik
bo‘yoqlarini saglab qolgan holda tarjima qilinishi mumkin.

O‘z navbatida frazeologizmlar semantikasinining tarjima jarayonida tildan-
tilga to‘laqonli o‘girilishi tarjimonlar oldiga qo‘yiladigan eng mushkul
vazifalardan biridir. Bu ko‘plab, ham lisoniy ham tildan tashqaridagi omillar
mavjudligi sababli yuzaga keladi.

Birinchidan, frazeologik birlik tarkibiga qo‘shilib, uning komponentiga
aylangan har bir so‘z 0‘z leksik ma’nosini yo‘qotib, yangi ko‘chma ma’no olishlari
bo‘lib, asliy leksik sema vaqgtlar davomida tildan yo‘qolib ketadi va semantik
ifodani ularning komponentlari ma’nosi asosida aniqlab bo‘lmaydi.

Ikkinchidan, chet tilidagi frazeologizmlarning ma’nosi bilan tanish bo‘lmagan
tarjimonlar ularni kalkalash orqali o‘girishi va kontekstdagi semantikaning
o‘zgarishiga va o‘quvchilar tomonidan matnning noto‘g‘ri talqin qilinishiga sabab
bo‘ladi.

Uchinchidan, ko‘p holatlarda original va tarjima tili o‘rtasida frazeologik
birlikning mos ekvivalenti topilgan taqdirda ham ularni kontekstga moslash uchun
uslubiy va obrazli to‘g‘ri keluvchi boshqa variantini topish zarurati paydo bo‘ladi.
Bunda tarjimon frazeologik birliklarning baholovchi, funksional uslubiy,
emotsional-ekspressiv konnotatsiyalarini ham moslashtirishga majbur bo‘ladi.
Qolaversa, turli tillardagi ayni bir qurilishga ega frazeologik birliklar milliy o‘ziga
xosliklar, noto‘g‘ri assotsatsiyalar va so‘zlashuvchilarning kognitiv-konseptual
qarashlaridagi farqglanishlar sababli tamoman boshga semalarni va ifodalarni aks
ettirishlari va natijada noto‘g‘ri tarjimaga sabab bo‘lishlari ham mumkin.

Tarjima jarayoniga oid yuqorida tilga olingan muammolarni kengroq tahlil
qilish maqgsadida ushbu bobda frazeologik birliklarning tildan-tilga tarjimalarida
qo‘llaniladigan usullarga alohida to‘xtalib o‘tamiz. Bu borada eng ko‘p
qo‘llaniladigan usul bu ekvivalent tanlashdir, ya’ni bir tildagi frazeologik birlik
mazmunida ifodalanayotgan ma’no yoki ko‘chma semani boshqga tildagi xuddi shu
semani ifodalovchi boshqa frazeologik birlik orqali almashtirishdan iborat bo‘ladi.
Ekvivalent tarjima usulini tadqiq qilgan olimlar uni shartli ravishda ikkiga: to‘liq
va qisman turlarga ajratganlar.! To‘liq ekvivalentlar ham struktural ham semantik
jihatlariga ko‘ra aynan bir xil bo‘lsalar, qisman ekvivalentlar ifoda plani, ya’ni
komponentlari bilan farqlanishlari mumkin. Jumladan, ingliz tilidagi “as poor as a
church mouse” frazeologizmi birikmasi “sichqonlar hassa tayanib yuribdi”. Strike
the iron while it is hot. Temirni qizig ‘ida bosmoq.

Bu frazeologizm tarjimasida tarjimon to‘liq ekvivalent tarjimadan foydalandi.
Bu ikkala frazeologik birliklar ingliz va o‘zbek tillarida aynan bir xil struktural-
kompozitsion, semantik va funksional stilistik xususiyatlarga ega.

Yana bir samarali usul bu — analog tanlash hisoblanadi. Aksariyat hollarda
frazeologik birliklarning ekvivalentlari mavjud bo‘lmaydi. Analogik tarjima
frazeologizm mazmunidagi semani boshga tilda xuddi shu ma’noni anglatuvchi

1 Bunorpanos B.C. BeeneHue B nepeBojoBejeHre (00IMe M JIEKCHYECKHE BOIPOCHI).YdebHoe mocobue / B.C.
Bunorpanos. — M.: 3maTenscTBO HHCTUTYTA 00IIIero cpeHero oopaszoBanus PAO, 2001. — 224 c.
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birikma tarkibida tamoman boshqa so‘zlardan iborat birlik bilan almashtirishdan
iborat bo‘ladi. Bunda birikma mazmunidagi obrazlilik milliy xususiyatdan kelib
chiqgan holda turlicha ifodalar bilan aks ettirilishi mumkin. Masalan “What he said
had a hateful truth in it, ... Roland for my Oliver”*° misolidagi “give me a Roland
for my Oliver” frazeologizmining semantik ifodasi o‘zbek tilida “U o zi bilmagan
holda asl hagiqgatni aytib yubordi. ... gapga chechan odamlar ko ‘prog yoqar
edi”*! shaklida o‘girilib, unda frazeologizm ma’nosi “gapga chechan” birikmasiga
to‘liq mos kelsada, birikmalarning struktural jihatlari va komponentlari bir-biriga
mos emasligi ko‘rinib turibdi.

Biroq o‘zbek tilida ham aynan ingliz tilidagi kabi atoqli otlardan iborat va
semantik ifodasi ham yaqin bo‘lgan “Ali desa Vali demoq” frazeologizmi ham
mavjud bo‘lib, komponentlariga ko‘ra ko‘proq mos kelsada, tarjimon bu
birikmadan foydalanmagan. Shunday bo‘lsada, ushbu kontekst mazmunidagi
“teskari gapirmoq, qaysarlik gilmogq” semalari mavjudligi aynan shu birikmaning
to‘g‘ri ekanini ko‘rsatib turibdi. Shu sababli, bu o‘rinda analogik usul yordamida
“gapga chechan” birikmasi bilan berilgan sema frazeologizmning emotsional-
ekspressiv jihatlarini yetarlicha aks ettira olmaydi. Chunonchi, birikmaning o‘zbek
tilida mos ekvivalenti yo‘qligi sababli kalkalash orqali “Ronaldimga Oliver
bermogq” tarzdagi qilingan tarjimasi o‘quvchilar uchun tamoman tushunarsiz bo‘lib
qolar edi. Shunga ko‘ra, tarjimada birikma analogik variant asosida o‘girilgan
bo‘lib, uning konseptual, ekspressiv va emotsional jihatlari ham to‘liq saqlanishiga
erishilgan.

Izohlash orqali tarjima qilish yana bir samarali usul bo‘lib, odatda
frazeologizm mazmunidagi semantik ifodalarni leksik ma’no orqali erkin
birikmalar yordamida o‘girishdan iborat bo‘ladi. Bunda asosiy e’tibor birikma
mazmunidagi semani yoki milliy realiyalar tufayli yuzaga keluvchi muammolarni
tushuntirish orqali aks ettirishga qaratilgan bo‘lib, tarjima tilidagi ma’lum
narsalarga qiyoslash yoki o‘xshatish asosida amalga oshiriladi. Bu usul ham
tarjima tilida ekvivalent ham, analog variant ham mavjud bo‘lmagan hollarda
qo‘llaniladi. Masalan, It had been done when he took silk and it represented him in
a wig and gown. Even they could not make him imposing.’>— On mozda monvko
ymo cman xoponesckum aosoxkamom...” —U o'‘sha paytlarda endigina saroy
advokati sifatida tayinlangan va ....**

Ushbu misoldagi “took silk” frazeologizmi leksik komponentlari
semantikalari asosida “shoyi kiyim kiymoq” ma’nosini anglatsada, frazeologik
ma’nodagisida ko‘chma ma’no kasb etib, “saroy lavozimga tayinlanmog/saroy
xodimiga aylanmoq” semalarini aks ettiradi. Tarjima jarayonida uning o‘zbek
tilidagi frazeologik varianti “kimhob kiymogq” varianti mavjud bo‘lishiga qaramay,
bu ekvivalenti arxaik so‘zga aylanganligi sababli, uning ma’nosi izohlash orqali
leksik usulda tarjima qilingan. Umumiy kontekst mazmunidan kelib chiqadigan

20 Maugham W.S. The moon and sixpence / W. S. Maugham. — New York: Random House, 1919. — 314 p.
2 Moem U.S. Oy va sariq chaqa. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1983. — 123 b.

22 Maugham W.S. The moon and sixpence / W. S. Maugham. — New York: Random House, 1919. — 314 p.
23 Moom V. C. Jlyna u rpour. Poman / Comepcer Moam; nep. ¢ auri. H. Man. — M.: Cos. pamuo, 1980. — 16 c.
24 Moem U.S. Oy va sariq chaqa. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1983. — 14 b.
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bo‘lsak, bu usul ancha muvaffaqiyatli chigqanligini ko‘rashimiz mumkin bo‘ladi.
Ingliz tilida metaforik ifoda asosida hosil gilingan FB mazmunida ‘“shoyi/ipak
kiyim kiymoq” semasi diaxronik jihatdan aktual hisoblanadi va hozirda ham
milliylikka xos realiya sifatida ahamiyatga ega bo‘lib, aksariyat sud jarayonlarida
sudya va advokatlar ipak matodan tikilgan mantiyalarda qatnashadilar.

FBlar tarjimasida qo‘llaniladigan yana bir usul leksik tarjima bo‘lib, original
tilda frazeologik birlik orqali ifodalangan sema, odatda fagat so‘zlar yordamida
qayta reallashtiriladi. Biroq, bu holda frazeologizmlar mazmunidagi ekspressivlik
va emotsionallik deyarli yo‘qolib, tarjima tilidagi tushuncha yoki sema faqatgina
vogea-hodisa yoki predmet haqida axborot beruvchi birlikka aylanadi. Masalan
quyidagi misolda:

-He'd be a bit surly sometimes, but when we hadn't had a bite since morning,
and we hadn't even got the price of a lie down at the Chink's, he'd be as lively as a
cricket.” -... Ho, ecnu y nac ¢ ympa 00 6éeuepa MAaKo60l POCUHKU 60 PMY He
ObI6AL0 U HeweM ObLIO 3anIAMmums Kumaese 3a Houjlez, OH MoJibKo NOCMeusancs.>
-... ammo kun bo‘yi tuz totmagan, xitoy qovogxonasida ham tunashga sariq
chagamiz golmaganida ham u tinmay hazil-mutoyiba gilardi..””

V.V.Vinogradov klassifikatsiyasiga ko‘ra misoldagi “as lively as a cricket”
fraezologik birlik hisoblanib, mazmunida metaforik usulda hosil qilingan ko‘chma
ma’noda qo‘llangan semaga ega.?® Ushbu frazeologizmning o‘zbek tilida muqobil
varianti bo‘lmaganligi va izohlash orqali “chigirtkaday serharakat” shaklda
tarjima qilinishi uning mazmunidagi “qiyinchiliklarga e’tibor qaratmaslik/
tushkunlikka berilmaslik” va frazeologizm mazmunidagi “hushchaqchaqlik,
hayotga, quvnoqlikka intilish” kabi eng muhim semalari tushib qolishiga sabab
bo‘lishi mumkin edi. Shu sababli frazeologik birlik tarjimasi aynan mana shu
kontekst uchun aktual semasini leksik birliklar orqali aks ettirilgan. Biroq, bunda
tarjima tilida frazeologik birlik ishtirok etmayotgan bo‘lsada, uning konnotativ va
emotsional-ekspressiv semalari deyarli to‘liq saqlab qolingan. Shu sababli, leksik
tarjima frazeologizmlar tarjimasida eng ko‘p qo‘llaniladigan usul hisoblanadi.

Kontekstual tarjima usuli odatda frazeologik birlikning ma’lum bir
kontekstdagi semaga mos keluvchi, ammo qurilishi va leksik ifodasiga ko‘ra
tamoman boshga bir frazeologizm yoki leksik vosita bilan almashtirishdan iborat
bo‘ladi. Bunda ayrim hollarda original va tarjima tillari o‘rtasidagi so‘zlar leksik
ma’nolariga ko‘ra keskin fraqlanishlari kuzatilib, fagat shu kontekst uchungina
mugqobil hisoblanadi. Masalan “It's a smack in the eye of course, it's no good
denying that, but the only thing is to grin and bear it”.*° - Koneuno, cnopums ne
npuxooumcs, 3mo yoap no camonoouio, Ho umo mHe ocmaemca? Yuvionymocs, u
ece. Kak-nuoyoo nepencusem.’® - Shubhasiz, bu narsa hafsalamni pir gilar edi-yu,
lekin na iloj, boshga tushganni ko z ko ‘radi...

25 Maugham W.S. The moon and sixpence / W. S. Maugham. — New York: Random House, 1919. — P. 131.

26 Moam Y. C. Jlyna u rpomt. Poman / ComepceT Moam. niep. ¢ anri. H. Man.Cos. Paguo, 1980. — C.128.

27 Moem U.S. Oy va sariq chaqa. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1983. — 137 b.

28 Bunorpamoe B.C. Bpenenue B IepeBofioBefcHHE (OOLIME M JIEKCHMYECKHE BONPOCH) : Y4eOHOE MOCOOME.
M3IaTEeILCTBO MHCTUTYTA 00IIIero cpeauero oopasosanus PAO, 2001. — M.: — C. 224.

2% Maugham W.S. Theatre / W. S. Maugham. — London: Vintage Books, 2001. — 241 p.

30 Moam Y.C. Tearp: poman / V.C. Moawm; niep. ¢ anri. I'. Octposckoit. Punon Knacenk. — M.: 2002. — 286 c.
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Misoldagi “smack in the eye” va “to grin and bear” frazeologizmlari o‘zbek
tiliga mos ravishda “hafsalani pir gilmoq” va “boshiga tushganini ko ‘rmoq”
birikmalari yordamida o‘girilgan. Ammo, ular o‘rtasida leksik komponentlar
bo‘yicha hech ganday o‘xshashlik mavjud bo‘lmasada, ularning semantikasi
mavjud kontekst uchun o‘ta aniq ekvivalent bo‘lib, barcha semantik-pragmatik va
konnotativ xususiyatlarni aks ettira oladi.

Antonimik tarjima usuli ham ko‘plab olimlar tomonidan e’tirof etilgan.
Ya’ni, frazeologik birlik mazmunidagi semantikani teskari ma’noli birlik bilan
almashtirish yoki sintaktik jihatdan bo‘lishli gapni bo‘lishsiz konstruksiyaga
aylantirishdan iborat bo‘ladi.

... and with the possibility that Michael might be killed at any moment - it was
true he said he was as safe as a house, ...>'-... u npumom, umo Maiixna moznu 6
000U MOMeHm YOumv, - KOHEYHO, OH 2080pUJl, YMO eMy aOCONIOMHO HUYe20 He
epozum, ....%

-Buning ustiga Mayklni istalgan paytda o ldirishlari mumkin. To‘gri, u
o ziga hech qanday xavf yo‘q ekanini aytgan bo ‘Isada ....

Original tilda aks ettirilgan “to‘liq xafsizlik” semasi tarjimon tomonidan
“xavf yo‘q” shakldagi inkor ma’noli ifodaga aylantirilgani tarjima tilining o‘ziga
xosligi, matn qurilish tizimi xususiyatlari asosida amalga oshirilgan.

FBlar tarjimasida yuqoridagilardan tashqari kalkalash, ya’ni so‘zma-so‘z
tarjima usuli ham qo‘llanilishi mumkin. Biroq aksariyat hollarda frazeologizmlar
mazmunida ko‘chma semalar mavjudligi va ko‘p kontekstlarda olamni anglashdagi
milliy xususiyatlarni namoyon qilganliklari bois, bu usuldagi tarjimalar FBning
semasini to‘liq aks ettirolmaydi. Shunga garamay, FBlar sintaktik va turg‘un
birikma jihatlariga ega bo‘lsa, bu usuldan samarali foydalanish mumkinligi e’tirof
etilgan. Jumladan: In those days Julia did not think it necessary to go to bed in the
afternoons, she was as strong as a horse and never tired, so he used often to take
her for walks in the Park. Bu kontekstdagi “as strong as a horse” frazeologik
birligi metaforik o‘xshatish asosida hosil qilinib, milliy konseptual xususiyatlarni
aks ettirsada, uning o‘zbek tilida “tuyadek kuchli/xo ‘kizdek baquvvat” kabi to‘liq
ekvivalentlari mavjud bo‘lishiga garamay, uni “otdek kuchli” ko‘rinishidagi
“O‘sha damlarda Dijuliya o ‘zini otdek baquvvat his qilganidan kunduz kunlari
ham uxlab olishga zarurat yo‘q deb hisoblar, aslo charchamas va Charlz bilan
xiyobonda tez-tez uzoq sayr gilardi’tarjimasi ham o‘zbek kitobxonlariga tushunarli
bo‘ladi.

Frazeologik birlik mazmunidagi o‘xshatish nutq muallifi ayol kishi ekanini
hisobga olgan holda uslubiy va kulturologik asosga ko‘ra aynan ayol kishiga
moslab amalga oshirilgan. Ze’ro “xo ‘zkizdek/tuyadek™ kabi o‘xshatishlar birikma
mazmunidagi gender xususiyatlariga mos kelmay qolishiga sabab bo‘lishi mumkin
edi. Shunga qaramay, birlik mazmunidagi emotsonal-ekspressiv bo‘yoqlar va
konnotativ-konseptual semalar ham to‘liq saqlanib qolishiga erishilgan.Aksariyat
hollarda, kalkalash orqali tarjima qilish og‘zaki nutqqa xos bo‘lgan FBlarda keng

31 Maugham W.S. Theatre / W. S. Maugham. Vintage Books, — London: 2001. — p.59.
32 Moam Y.C. Tearp. poman / Y.C. Moawm; niep. ¢ anri. I'. Octposckoii. Pumton Knaceuk, — M.: 2002. —358 c.
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qo‘llanilib, ularning semalarining aniq yetkazilishi va to‘laqonli o‘girilishiga,
kontekst mazmuni ham katta hissa qo‘shadi. Biroq, ularni kontekstual tarjima
sifatida tasnif qilib bo‘lmaydi. Chunonchi, FB tarkibidagi barcha komponentlar oz
leksik ma’nolari bilan tarjima tilida ham aynan aks etishi ularning to‘liq leksik
tarjima ekanliklarini ko‘rsatib turadi. Bu fikrni quyidagi misolda yaqqol ko‘rsatib
beradi. “... let's go back to your studio. If you've made a fool of yourself you must
eat humble pie. ...”. ... notioem cetiuac k mebe. Pa3z yiic mul 3a6apun kauty, max
mol ee u pacxieovigai... —... Ahmoqligingdan o ‘zing noqulay ahvolga tushib
golding, demak, o zing pishirgan oshni ham endi o ‘zing yeysanda.

Keltirilgan kontekstda bir qancha har xil turga oid FBlar qo‘llanilgan bo‘lib,
V.V.Vinogradov tadqiqotlarida “fo make a fool of yourself’ so‘z birikmasi va “fo
eat humble pie” esa frazeologik chatishma sifatida talqin qilingan. Bu birliklar
mazmunidagi semalar ham asliy, ham ko‘chma ma’nolarda o‘zbek tilida ham
o‘xshash struktural-semantik xususiyatlarni namoyon qiladilar. Mos ravishda “to
make a fool of yourself’ — “ahmogqligidan noqulay ahvolga tushib qolmogq”
shaklida so‘z birikmasi orqali, ammo “fo eat humble pie” esa struktural-semantik
jihatlariga ko‘ra ekvivalent bo‘lgan FB yordamida “pishirgan oshni yemogq” bilan
o‘girilgan. Bunda seziladigan yagona farq, faqat birlikning yadro komponenti
bo‘lgan “taom” konseptini anglatuvchi so‘z “pirog/somsa” o‘zbek mentalitetiga
xos ravishda “osh”ga aylanishida ko‘rinadi. Bu farq shubhasiz, milliy o‘ziga
xosliklar bilan bog‘lanishi mumkin.

Kasbiy faoliyat yoki ijtimoiy mavgeni anglatuvchi komponentga ega bo‘lgan
FBlarning semantikasi va ifodalayotgan kognitiv semalarini boshqa tilga o‘girish
ko‘p hollarda tarjima tilida birikma mazmunidagi komponentni anglatuvchi kasb
yoki mavgening mavjud bo‘lmasligi sababli amalga oshirib bo‘lmaydi. Bunday
hollarda birlik mazmunidagi konseptual sema leksik transformatsiya orqali
umumlashtirish juda samarali hisoblanadi. Masalan, ingliz tilidagi “to be headcook
and bottlewasher” o‘zbek madaniyatida “oshpazlik” kabi kasblar tarixan mavjud
bo‘lsada, ingliz tilidagi kognitiv-konseptual tushunchadan tamoman farq qiladi,
qolaversa o‘zbek madaniyatida “idish yuvuvchi” alohida kasb emas. Shunga ko‘ra
bu birlikning o‘zbek tilida mos muqobil varianti mavjud emas, “oshpaz ham
yuvg ‘uchi ham bo ‘Imoq” shaklidagi so‘zma-so‘z tarjimasi ham uning mazmunidagi
ekpressiv semalarni to‘liq aks ettira olmaydi. Shu sababli birlik mazmuni leksik
umulashtirish orqali “qovogxonani boshqarmog” ko‘rinishida o‘girilishi maqsadga
muvofiq bo‘ladi.

... She sighed: “To say nothing of being head cook and bottlewasher in a
gold-field's pub”.3*Jonginam, men o‘sha paytlarda oltin izlovchilarga to‘la
shaharchada bir govogxonani yurgizishim va hozirgidek ...”" — deya xo ‘rsindi.

XULOSA

1. Dunyo tilshunosligida frazeologizmlar psixologik, kognitiv-semantik va
lingvomadaniy jihatlarni namoyon etgan ko‘p qirrali tuzilma sifatida talqin etiladi.
Shu ma’noda shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli frazeologizmlarni

33 Prichard K. The Roaring Nineties. — M.: 1957. — P. 414
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struktural-semantik, kommunikativ-pragmatik va lingvomadaniy jihatdan tadqiq
etish hamda ilmiy xulosalar chiqarish jahon tilshunosligi uchun muhim ahamiyat
kasb etadi.

2. Tilning turli xalglar hayotidagi funksionalligi hamda lingvokognitiv,
lingvomadaniy mohiyatiga asosiy e’tibor qaratilayotganligini alohida ta’kidlash
joiz. Ingliz va o‘zbek tillarida shaxsning 1jtimoiy-kasbiy xususiyatlarini
ifodalovchi komponentlarga ega frazeologizmlarni ochib beradigan hamda
lingvomadaniy hususiyatlarini namoyon qiluvchi leksik, paremiologik, idiomatik
birliklarning turli diskurslarda namoyon bo‘luvchi jihatlarini tahlil qilish bugungi
kunda o‘ta dolzarbdir. Ikki tilda shaxsning ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi
komponentlariga ega FBlarning lisonity vogqelanishini struktural-semantik,
kommunikativ-pragmatik va lingvomadaniy jihatlaridagi o‘xshashlik va farqlarni
aniqlash orqali ularning lingvomadaniy mazmunini belgilash, madaniyatlararo
muloqot etikasiga oid ko‘nikmalarni shakllantirish hamda o‘rganilayotgan mavzu
bilan bog‘liq birliklarni tarjima qilish amaliyotini takomillashtirish imkonini
beradi.

3. Frazeologik birliklar o‘ziga xos biritkma bo‘lib, tilshunoslar
ta’riflaganidek “ifoda birliklari va ma’no plani o‘rtasida nomutonosibligi eng
muhim belgisi” hisoblanadigan til birligidir. Buning natijasida ularning aniq va
to‘g‘rt ma’nolarini saglab qolish uchun tarjima jarayonida alohida usullar va
metodlar qo‘llashni talab qiladi. Ma’lum so‘z, tushuncha va birikmalar
mugqobillarini topish nazariyasiga ko‘ra frazeologik birliklarga leksik ma’no
ifodalovchi sifatida tahlil qilinib, ularning tarjimasi oddiy leksik birliklar
tarjimasidan farq qilmaydi va butun birikmaga bir leksik birlik sifatida garashni
talab qiladi.

4. Frazeologik ma’noni ustuvor qo‘yuvchi tadqiqotchilar frazeologik
birliklar odatda komponentlari ma’nolaridan tomaman chetlashgan semantikani aks
ettirishlari, so‘zlovchining motivatsiyasi va o‘rab turgan olamning xususiyatlaridan
kelib chiggan holda so‘zlovchining borligqga bo‘lgan munosabatini ham aks
ettirishiga asoslangan holda ularni alohida til birligi sifatida tarjima qilishni taklif
qiladilar. Frazeologik birliklar o‘z mazmunida fagatgina bir xalqqa tegishli milliy
belgilar va tushunchalarni ham ifoda qilib, aksariyat hollarda boshqga tillarda
uchramaydigan realiyalar yoki tamoman boshqa konseptlarni aks ettiruvchi
semantik komponentlarga ham ega bo‘ladiki, ularni oddiy leksik ma’no ko‘chirish
usuli orqali aks ettirib bo‘lmaydi. Tillarda frazeologik birlik semantikasidagi
ma’noviy o‘zgarishlarni to‘liq va to‘g‘ri anglash uchun frazeologik nominatsiya
hodisasi haqgida kengroq ma’lumotlarga ega bo‘lish zarur bo‘ladi.

5. Frazeologik birliklarning kulturologik vazifasi “milliy stereotip”larning
shakllanishiga  bevosita bog‘liq bo‘lib, 0°‘z mazmunida shu tilda
so‘zlashuvchilarning tarixiy, ma’naviy va kundalik turmush tarzidagi empirik
bilimlari va tajribalarini aks ettiradi va shubhasiz, milliy madaniyat bilan uzviy
alogada bo‘ladi. Chunonchi, nominatsiyalar va nutq jarayoni sub’yekti hamisha
milliy madaniyat sub’yekti hisoblanadi.
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6. Shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli frazeologik biriklar
alohida ahamiyat kasb etib, alohida turdagi birlik sifatida tadqiq qilinmoqda.
Hozirgi kunga qadar shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi komponentli frazeologik
biriklar turli nuqtai nazardan o‘rganilgan bo‘lsada, ko‘pchilik ishlar umumiy
agentiv nomlarning faqatgina derivatsion tizimi tahlili bilan bog‘liq kasbi bo‘yicha
nomlashni tahlili bilan cheklanganligi bois, birliklarning lingvistik statusi, ya’ni
ularni soha terminlari yoki umumleksik birlik sifatida tahlil qilish borasida
tilshunoslar orasida yakdil fikrga kelinmagan.

7. Tilda keng ko‘lamli nominatsiyalovchi vositalar ichida mavqeiga ko‘ra
nomlash ijtimoiy-ahamiyatliligi, borligni aks ettirishdagi o‘rni va shaxsni atash
vazifasiga egaligi bilan ajralib turadi. Mehnat faoliyati paydo bo‘lgan dastlabki
vaqtlardanoq insonlar hamkorligiga asoslangan ijtimoiy faoliyat hisoblangan.
Shunga ko‘ra, kasbiy faoliyat inson faoliyatining eng muhim ijtimoiy aspektidir.
Semantikaning ijtimoiy asoslanishida mavqeiga ko‘ra shaxs nomlanishi ijtimoiy-
siyosatga yoki ijtimoiy leksikaga bog‘lanadi. Mavqeiga ko‘ra shaxs
nomlanishining ijtimoiy bo‘yoqdorligi ijtimoiy omillar ta’sirida yaqqolroq
namoyon bo‘ladi. [jtimoiy hayotdagi o‘zgarishlar leksikaning turli turkumlariga
turlicha ta’sir qiladi. Bu borada mavqeiga ko‘ra shaxs nomlanishi diaxronik
o‘zgarishlarni osongina singdirib oluvchi eng faol leksik qatlam hisoblanadi.
Kasbiga ko‘ra shaxs nomlanishi mazmunida sodir bo‘luvchi o‘zgarishlar lingvistik
xususiyatlariga ko‘ra etnografik, tarixiy, ijtimoiy elementlardan iborat bo‘ladi.

8. Tarkibiy qismlari jihatdan mos kelgan FB tarkibidagi komponent va
uning leksik tizimdagi shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiya ma’nosi kommunikativ
relevantlik va ahamiyatligiga ko‘ra farq qilishi mumkin. Bu hodisa ingliz tilidagi
shu kabi komponentli frazeologik birliklarga xos bo‘lmasada, o‘zbek tilida ko‘p
kuzatiladi. Bu jihat aynigsa, diniy sohaga oid FBlarda keng tarqgalgan bo‘lib,
hozirgi zamon o°zbek tilida diniy muassasalar, diniy tushunchalar devalvatsiyasi
(gadrsizlanish) bilan bog‘liq kontektslardan farq qilmaydigan, ammo nisbatan kam
qo‘llanuvchi leksikaga kiradi. Frazeologik tizimdagi analogik shaxs ijtimoiy-
kasbily nominatsiyasi iste’moldagi frazeologik birlik tarkibiga kiradi, masalan,
“mulla”, “so’fi”, “otincha” kabi so‘zlar hozirgi o‘zbek tilida deyarli
qo‘llanilmasada, frazeologik birliklar tarkibda ancha ko‘p qo‘llanuvchi
komponentlar hisoblanadi. Ingliz tilida leksik ma’no va frazeologik birlik
tarkibidagi semantik relevantlikka ko‘ra diniy va dinga nisbatan shaxsni nomlash
kabi jihatlarda o‘xshashlik kuzatilmasada, hukumat tizimidagi cherkovning muhim
roli 1jtimoiy moslashgan va izohlangan holda ifodalanishi kuzatiladi.

9. Frazeologik birlikning struktural komponenti sifatida leksik birliklarning
ma’lum bir bo‘limlari tanlanishining ijtimoiy asosi inson, uning asosiy kasbiy
faoliyati, ijtimoly mavqei shaxs ijtimoiy-kasbiy nominatsiyasi bilan uzviy bog‘liq
bo‘lgan leksikaning frazeologik faolligini o‘rganishda yaqqol ko‘rinadi. Demak,
frazeologik “o‘zlashtirish” sohasiga ma’lum ijtimoiy mavqe nomlari bilan ham
bog‘lanishi tasodifiy emas. Bu belgilar gatorida insonlar orasida keng tarqalgan va
ma’lum bo‘lgan kasbiy faoliyatlar nomi, masalan: xizmat ko‘rsatish; jismoniy

22



mehnat; san’at sohasi; ilm-fan, adabiyot, ta’lim; tibbiyot; ma’muriy-davlat
boshqaruvi va harbiy sohalarni kiritishimiz mumkin.

10. Ayrim hollarda insonlarning ijtimoiy mavqei, o‘rni, lavozimi, mansabi,
jamiyatda oliy va ahamiyatli unvon egalari nomlari ham alohida birlik hosil qilish
magsadida frazeologiya sohasida ham keng qo‘llaniladi. Bu o‘rinda ijtimoiy
tabagalanishning quyi qatlamlarini anglatuvchi ijtimoily mavqge, o‘rinlar
nomlarining ham frazeologik birlik yaratilishda ‘“o‘zlashtirish”ni ham ko‘rish
mumkin.

11. Tadqiqotlarimiz mazmunida ingliz frazeologik birliklari tarkibida besh
yuzdan ortiq, ya’ni ingliz tilida 300 dan ortiq va o‘zbek tilida 200 dan ortiq
frazeologik birliklarni tahlil uchun ajratib oldik. Bunda o‘rganilayotgan shaxs
jtimoiy-kasbiy nominatsiyasi ikki tematik guruhga ajratildi.

Birinchi guruhda shaxsning kasbiy faoliyatiga ko‘ra nominatsiyasini
anglatuvchi komponentlarga ega frazeologik birliklar kiritildi.

Ikkinchi guruh shaxsni ijtimoily mavqeiga ko‘ra shaxs nominatsiyasi va
unvoniga ko‘ra nomlovchi komponentli frazeologik birliklarni gamrab oladi.

12. Frazeologik birliklarning tarjimasi jarayonida e’tibor qaratilishi lozim
bo‘lgan jihatlarni tahlil qilish davomida quyidagi xulosalarga keldik: a)Frazeologik
birliklar tarjimasida ko‘p hollarda tarjima tilida referensiyalar o‘zgarib ketadi
(lamplighter, mulla); b) O‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning tasviriylik
xususiyatlari uslubiy belgilari va situativ jihatlarga bog‘liq bo‘lsa, ingliz tilida ular
hissiy va baholovchi jihatlarga asoslangan bo‘ladi; v) Tadqiq etilayotgan
frazeologik  birliklarning  milliy-madanty  komponentlari bu  ikki xalq
madaniyatining o‘ziga xos jihatlarini ko‘rsatishi sababli, shaxs ijtimoiy-kasbiy
nominatsiyasi tarjima jarayonida realiyalarga tenglashtiriladi; g) Bu turdagi
frazeologik birliklarning tarjima jarayoni o‘ziga xos tarjima metodlarini talab
qiladi. U usullar orasida dominant metod mavjud emas va tarjimon tarjima
maqgsadi, matn turi, uslubiyat hamda kontekst asosida u metodlardan birini
tanlaydi;

13. FBlarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish tillar va madaniyatlarning
o‘zaro bog‘liqligini ko‘rsatadi. Bunday birikmalar tilning boshqa birliklariga
qaraganda xalqlarning hayoti, turmush tarzi, urf-odatlari, an’analari bilan
chambarchas bog‘ligq. Shu sababli, ularning semantik jihatlarini boshqa tillarga
ko‘chirib o‘tkazishda, ularning mazmuni va lingvomadaniy belgilarini to‘g‘ri
anglashda katta qiyinchiliklarga duch kelinmoqda. Shu kabi holatlarning oldini
olish maqgsadida, hususan kasbiy nominatsiyali komponentga ega bo‘lgan
FBlarning semantik va konseptual xususiyatlarini boshqa tilga o‘girishda leksik
trasformatsiyalar va uning shakllari bo‘lgan umumlashtirish (generalisation),
xususiylashtirish (pejoration) kabi usullar keng qo‘llanilishini anigladik.

14. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ijtimoily mavqei va kasbiga ko‘ra shaxs
nomlanishi komponentli frazeologik birliklar ancha rang-barang yo‘llar orqali
frazeologik gayta ma’nolanishga uchraydi, bu ularning boy semantik potensialga
egaligidan darak beradi. Metafora, giperbola, ironiya, evfemizm, perifraz,
tagqoslash, oksyumoron shunday vositalardir. Bu tur komponentli frazeologik
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birliklarning turli tillarda qiyosiy o‘rganilishi ularning bugungi kundagi semantik-
ekspressiv xususiyatlarini tahlil qilish va tarjima muammolarini hal etishdan
tashqari ularning diaxronik shakllanishi va etimologiyasi tadqiqiga ham sezilarli

ta’sir ko‘rsatadi. Bu zarurat shubhasiz mavzuni kelajakda ham davom ettirilishiga
sharoit yaratadi.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepramum. B mupooit
JUHTBUCTUKE HACTAJIO BPEMs HCCIENOBaHUS NpoOJieM Hay4dHOro 0OOCHOBaHUS
pedeBOil  peanu3aludUd  A3BIKOBBIX  €IWHUI, TOBBIMEHUA A(PPEKTUBHOCTU
MPAKTUYECKOTO HCIOJb30BaHUS S3bIKA, paciIUpeHusi chepbl ero MNpPUMEHEHUS.
HccnenoBanre  MpakTUYECKOM — peanu3aluu  SI3bIKOBBIX  BO3MOXKHOCTEH
OCYUIIECTBIISIETCSI Ha OCHOBE TAaKUX COBPEMEHHBIX HAay4HbBIX HaIpaBICHHUH, Kak
COLIMOJIMHT BUCTHKA, MICUXOJUHTBUCTHUKA, MparMajJuHIBUCTUKA,
JIMHTBOKOTHUTOJIOTHS,  JIMHIBOKYJIbTypoJiorus. Benmymiee Mectro 3aHUMaer
U3y4deHHe  S3blIka C  TOYKM  3pEHUs]  CYIIHOCTH, KOMMYHHKAaTHBHOTO,
JMHTBOKOTHUTHUBHOIO TMOJAXO0JAa K S3bIKy. OJTO OIpEAeNseT CBA3b TEMbI C
COBPEMEHHBIM SI3bIKO3HAHUEM.

B MupoBoii IUHTBHCTHKE (Ppa3eosioru3Mbl TPAKTYIOTCS KaK MHOTrOrpaHHas
CTPYKTypa, MPOSBISIONIAS TCUXOJIOTMYECKUH, KOIHUTHUBHO-CEMAHTHUECKUN U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM acieKThl. B 3TOM cmbicie 6oiiblioe 3HaYeHUE UMEIOT
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHUE, KOMMYHUKAaTHUBHO-IIparMaTu4ecKue u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE HUCCIEAOBaHUS  (pa3eosioru3MoB, BbIpaXkarolue
COLIMANIbHO-NPO(EeCCUOHANTBHBIE XapaKTEPUCTUKHU YeJIOBEKa W JIalollhe HayuyHbIe
BBIBOJIBI /ISl MUPOBOM JIMHTBUCTHUKH.

Upe3BbluallHO aKTyaJIeH CerojHd aHalu3 YHOoTpeOJIeHUs JIEKCHYECKHX,
MapeMHUOJIOTUYECKUX M WAMOMATUYECKUX €IMHUIl B Pa3IUYHbIX JUCKypcax
aHTJIMACKOTO UM y30€KCKOro SA3BIKOB, KOTOPBIE BBISBIAIOT (Ppa3eosoruto,
BBIPAKAIONIYIO COLMATBHO-MPOPECCUOHANBHBIE XAPAaKTEPUCTUKU YENOBEKa U
JEMOHCTPUPYIOIIYIO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTH.  BbisBiss
CXOJCTBA M pa3IUyusi B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHX, KOMMYHHKATHUBHO-
MparMaTUyecKUX W JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX aCHEKTax SI3bIKOBOW peasin3aliiu
(bpazeonoruu, BbhIpaXaroUEHd COIMAIBHO-IPO(PECCUOHANIBHBIE XapaKTEPUCTUKHU
YyelloBeKa B aHIVIMMCKOM M y30€KCKOM  sI3bIKax, OIpelesieHue  ee
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO COACPKAHUS 3aKIIOYaeTCsl C TOYKH 3pPEHUs He
TOJIbKO JIMHTBUCTUKH, HO U OTUKH Y30€KCKOrO Hapola U MEXKKYJIbTYpPHOIO
oOuieHusi. POpMUPOBAHHE CMEXKHBIX HABBIKOB TaKK€ aKTyalbHO, IMOCKOJIBKY
MO3BOJISIET ~ COBEPUICHCTBOBATh  MMPAKTUKy TMEpeBOAa  SI3bIKOBBIX  €UHHUII,
OTHOCSIIIUXCS K U3y4aeMoOi TeMe.

JlaHHO€ uccie0BaHUE B OINPEICICHHOW Mepe CIYKHUT peajd3aliu 3ajaad,
npenycMoTpeHHbix B IloctanoBnenusax Ilpesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
Ne III1-2909 «O wmepax mnoO JAanbHEHMIIEMY PpPAa3BUTHIO CHUCTEMBI BBICHIETO
o06pazosanus» ot 20 anpens 2017 romal, Ne III1-3775 «O 10NONHUTENBHBIX MEpax
M0 TOBBIIEHWIO KayecTBa o0O0pa3oBaHUMs B  BBICHIMX 0Opa30BaTEIbHBIX
YUPEXKACHUSIX W OOECIEeUEHUI0 HUX AaKTUBHOIO Yy4YacTHUs B OCYILECTBISAEMBIX B
CTpaHe IIMpoOKOoMacmTabHeIX pedopmax» ot 5 mons 2018 roma’, Vkaszax
[Ipe3unenta Pecriybnuku Y36ekuctan Ne VII-5847 «O6 yTBepx’aeHUN KOHIETIUN

! DnexTponnsIii pecype: https://www.lex.uz/docs/3171590
2 DnexTpoHHBIii pecype: https://lex.uz/docs/3765586
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pa3BUTHSA CHUCTEMBI BBHICHIEro oOpa3oBanus PecnyOmuku VY30ekuctan a0
2030 roma» ot 8 okTaOps 2019 roga’, NeVII-4958 «O  nanbHeiimem
COBEPIICHCTBOBAHUHU CHUCTEMBI IOCJE CpelHero oOpaszoBaHus» OT 16 QeBpans
2017 roma* u Apyrux HOPMATHBHO-IIPABOBBIX AKTAX, KACAIOIIMXCS JAHHOM C(EpEL.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUA
HAYKHM U TeXHOJIOrui pecny0Juku. /{uccepraius BBINOJHEHA B COOTBETCTBUH C
MIPUOPUTETHBIM HAIpPABJICHUEM pa3BUTHS HAyKH M TexHosioruii PecnyOnuku
V36ekucran 1. «@opMupoBaHue CUCTEMbI MHHOBAIMOHHBIX W B COIMAILHOM,
MPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-00pa30BaTE€IbHOM pPa3BUTUU
MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBa W JIEMOKPAaTUYECKOTO0 TOCYJapcTBa W MYTH HUX
peanu3anmm.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMP00JIeMbl. JIMHIBUCTUUECKUN TIOAXO K U3YUCHHUIO
S3bIKOBOM CHCTeMBbI U (Ppa3eosIOTU3MOB, HWHTEPHpPETAIMU, TOCBAIICHHBIC HX
TEOPETUYECKOMY HCCIIECIOBAaHHIO, ObUIM M3yYEHBI B pabOTax TaKUX YYCHBIX, KaK
B.bon I'ymb6onear, A'Apcu Anpuan-Yomnenc, Puuapny A.Cnupc, Cunkiep.Jlx.,
A.Pendopa’, a B pPycCKOM A3BIKO3HAHMU B m3bickanuax H.H.AMocoBoi,
A.B.Kynuna, A.M.babkuna, JI.A.lllkaropoii, O.C.AxmanoBoii, P.A.bymarosoi,
B.H. Tenueit®, cpenn yueHbIX Halleil CTpaHbI MOKHO Ha3BaTh MMEHA CJIEIYIOIIUX
JUHTBUCTOB, TIOCBATHUBIIMX CBOM HAay4yHbIE TPYAbl B3aUMOJCHCTBUIO S3bIKA U
KyapTypsl: M.O.YmapxomxkaeB, A.D.Mamaros, Ill.Paxmartynnaes, H.Maxmynos,
III.C.Cadbapos, A.D.Mamaros, I"M.Xommumos, b.Mynnomes, JL.BoGoxonosa’ u
Tpyrue.

CBsi3b  AMCCEPTAIIMOHHOIO HCCHAECJ0OBAHUSA C IJIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJbCKIUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEIBLHOIO Y4Ype:KIeHHs, Iae
BbINOJIHEHA AuccepTanms. J[aHHas HaydyHO-UCCIe0BaTEIbCKasl paboTa sSBIsSETCS
COCTaBHOM YaCThIO IJIaHA TIEPCIIEKTUBHBIX HAYYHBIX MCCIIEAOBAHUN, TPOBOJIUMBIX

3 DnexTpouHHsIii pecype: https://lex.uz/docs/4545884

4 Dnextponnslii pecype: https:/lex.uz/docs/3119699

5 T'ymGonbar B. d3bix u guinocodus KynsTypsl — M.: 1985./Humbolt W. On Language: On the Diversity of Human
Language Construction and its Influence on the Mental Development of the Human Species/ Losonsky M.Ed. —
Cambridge, UK:Cambridge University Press,1999. — 296 p. /D’Arcy Adrian-Vallance. Really useful English
Idioms. — Essex England. 2001/ Richard A Spears. Thematic Dictionary of American Idioms. NTC Publishing
Group. 1997. /Adger, D. (2004). Core Syntax: A minimalist approach oxford. — New York: Oxford University
Press./ Berk, L.M. (1999). English syntax: From word to discourse. Oxford: Oxford University Press./ Radford, A.
(2009). An Introduction to English sentence structure. Cambridge University Press./Sinclair, J. Beginning the study
of lexis. In C. Bazell, J. Catford, M. Halliday, & R. Robins (Eds.), In Memory of J.R.Firth — London: Longman,
1966. — 410-430 p.

¢ Amocosa H.H. DTuMOIOrHYECKUE OCHOBBI CIIOBAPHOTO COCTABA aHIVIMHCKOTO s3bika. — M.: 1956/ Kynun A.B.
Kypc ¢paszeonorun coBpeMEHHOr0 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA. Y4. ITocodue, 2 u3nanue. — M.: Beicas mkomna. 1996. — C.
381/ Babkun A.M. Jlekcukorpaduueckas pa3paboTka pycckoil ¢pazeonoruun. — M.: 1964. /llIkatosa JI.A.
TonkoBaHUE JCKCHUECKUX 3HAUCHHUI Ha3BaHUU pa3HbIX JuIl 1o npodeccun. — JI.: 1976/Axmanora O.C. OcHOBHBIE
HampaBJeHUS B conuoymHrBuctrke. — M.: 1971./ Bynaros P.A. ®unonorus u xyasTypa. — M.: 1980. /Temus B.H.
Bropuunas HomuHanus 1 ee BUABL —B KH.: SI3pikoBast HomuHaims (Buasl HaumeHoBanuii). — M.: Hayka. 1977.

7 Vmapxykaes M.D. YorMIITHpMa THIIYHOCIMK Ba TAPKMMALIyHOCIMKHHUHT J0/13ap6 MyamMmonapy xakuaa // Tui
WIMH YMMOHHTa Kymrwiran tomud. — TomkeHT: 2013. — 2556./YMmapxomkaee M.D. OcHOBHI (paseorpaduu. —
Taukent: “®@an”, 1983. — 136 c./ Paxmarymae I1I. Y36ek THIMHHHT H30XIH (PA3CONOTHK JIYFATH. — TOIIKEHT:
“Vxurysun”, 1978./ Cadapos III. Tun Hasapuscu Ba THHrBoMerTozonorus. Moxorpagus. — Tomkent: 2015./
MamatoB A.D. Xo3upru 3aMoH y30ek agabuil TMiHuIa JEKCUK Ba (pa3eosoTHK HOpMa MyamMMoapu. — TOIIKeHT:
1991./ HypmosoB A., Maxmynos H. V36ex Tumuuunar MasmyHuii cuntakcucu. — Tomkent: 2007./Hoshimov.G.M.
The Theory of the Modern English Grammar. Part two. — Andizhan: 2014./b.ynnommes. Y36ek dpaseonornscu Ba
(pazeorpa@UICHHUHT MAKILIAHUIIN Xamaa Tapakkuéru. Monorpagus. — Camapkana: 2013. — 116 6.
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Ha Kadeape MPAaKTHKH AHTIUHCKOTO s3bIKa AHIMKAHCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO TeMe «Teopus W MpaKTHKa ITOBBIIICHUS
3¢ ()EKTUBHOCTH JIMHTBUCTUKH M TIPEIIOAaBaHNs HHOCTPAHHBIX S3BIKOBY.

Heabio uccJie0BaHus SIBIISICTCS BBISIBJICHUE CTPYKTYPHBIX,
KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHYEeCKUX W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX  ACIICKTOB
COLIMATBHO-TIPOPECCUOHATBPHON HOMHUHAIIMKM JIMIAa B y30€KCKOM W aHTJIUHCKOM
SI3bIKAX.

3axaum ucciae0BaHNUA:

PaCKpBITh OMpeJieNieHne U KiaccuPuKaIiio Gppa3eoorn3MoB B JIMHTBICTHKE,
ux oOpa3oBaHMe H BKJIIOYEHHE B CJIOBaph, HUX H30MOpPPHUUECKHE U
aoMopduUecKre aclieKThI ¢ APYTUMHA (HPpa3eoTornIecKUMH eIMHUIIAMH;

00OCHOBaTh AaKTyallbHOCTh pabOThl HAa OCHOBE PAa3IUYHBIX IOAXONIOB K
COCTaBHBIM  ()pa3eoNOTUYECKUM  EIUHHUIAM  COIHaIbHO-TIpodeccnoHaNbHON
HOMMHAIINU Y€JIOBEKa B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU;

MpOAHANIM3UPOBATh MOAXOJABI K Kiaccupuxkanuu (Hpa3eoioTU3MOB  C
KOMIIOHEHTOM COIMaJIbHO-IPO(ECCHOHATFHOW HOMUHAIIMYU JIMIA B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUH, BBISIBUTH KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTH4ICeCKUI u
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAN  aCHeKThl  ()pa3eosloTU3MOB C  KOMIIOHEHTOM,
OTPaKAIOIIUM COIUATBHO-TIPO(PECCHOHANTBHBIE HOMUHAIIMY JIMIA HA aHTJIMACKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKAX;

IaTh  COOTBETCTBYIOIIME  PEKOMEHIAIMM 1O  TEOPETUYECKOMY M|
MPaKTHYECKOMY MepeBOay (ppa3eosiorn3MoB Ha aHTIUHCKOM U y30€KCKOM SI3BIKAax
C KOMITOHEHTOM, OTPaKAIOIIUM COLMATBHO-TIPO(ECCHOHATFHBIC HOMHHAIINHY JIHIIA;

O0BbeKTOM HCCJAEeI0BAHMSA  SBISIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUE |
JMHTBOIIParMaTHUECKUE XapaKTePUCTHKH (Pa3ecoJOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM
COLIMATBHO-TIPOPECCUOHATBHON HOMHHAIIMK JIMIIAa B Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKAX,
KOTOPBIE HAXO/ST OTPaXCHUE B COBPEMEHHBIX TUCKYpPCaX.

IIpenmMeToM mHccIeT0BAHUSI SBIAIOTCS JIEKCHYECKHE W CHHTAKCHYECKHE
CpEeICTBa  BBIPAKEHHUS  COCTABISIIOMIMX  ()pa3eoJOTU3MOB  COIHAIBHO-
po(heCCHOHATBFHOTO 00O3HAUEHUS JIMIIA B AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, a
TaK)Ke UX CHCIU(PUICCKHIE ACTICKTHI.

Metoapl uccienoBanus. B paboTe HCMONB30BaHBI TaKWe METOJBI
JUHTBUCTUYECKOTO UCCJICIOBaHMS KaK JUCTPHOYTHUBHBIM, KOHTPACTHBHBIMN,
KOHTEKCTYaTbHBIMH, JUHTBOCTATHUCTHYCCKHIA, WHTEPIPETAIIMOHHBIH,
TpaHCHOPMAIIMOHHBIN U TParMaTUICCKUA METO/I.

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHUSI 3aKITFOYACTCS B CICTYIOIIECM:

BBISIBJICHBI CEMaHTHYCCKHE, KOMMYHHUKAaTUBHO-TIParMaTHICCKUE OCOOCHHOCTH
JICKCUYECKHUX U CHHTAKCHYECKUX CPE/ICTB, PEATH3YIONUX B S3bIKE (DPa3e0IOTU3MBbI
C KOMIIOHEHTOM COIMAIBHO-TIPOPECCHOHATBHON HOMHUHAIMU JIMYHOCTH (Ha
y30ekckoM si3bike, Bo‘zchi belboqqga yolchimas, na anrnutickom si3bike, to live like
a lord kabi) Ha aHrnuiickoM U y30€KCKOM S3bIKaX;

J0Ka3aHa MacIITaOHOCTh BITHSTHHSI JUHTBOKYJILTYPOJIOTHYECCKOM
UJCHTUYHOCTH (CIIOBa, BBIOPAaHHBIE B KauyeCTBE KOMIIOHEHTOB (pa3eooruu:
driver’s seat (Ha aHTJIMICKOM sI3bIKe), bo zchi belbogqa yolchimas (Ha y30eKcKOM
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A3bIKE) Ha mpolecc popMupoBaHus Ppa3cosoru3MOB ¢ KOMIOHEHTOM COIMAIbHO-
npodeccuoHanbHO HOMUHALIMY JIMYHOCTH B COMOCTABISIMBIX SI3bIKAX;

000OCHOBaHbl JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE AacCHEeKThl (pa3eosioru3MoB ¢
KOMITIOHEHTOM COIIMAIbHO-ITPO(ecCHOHaIbHON HOMUHALIUY JIMYHOCTH € TTOMOIIBIO
CTHWJIMCTUYECKUX CPeNCTB (Kak Meradopa, METOHUMHS, OKCIOMOPOH, HPOHUS,
runep0oJia) B aHTJIMUCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

OTpakeHbI JINHTBOKYJIbTYpHbIE (DAKTOPHI B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax
BO (hpazeosoru3mMax ¢ KOMIIOHEHTOM COIMaIbHO-MPO(ECCHOHATBHON HOMUHAIUU
JMYHOCTH U BBISIBJICHBI COMYTCTBYIOMIKME MPOOJIEMBI B IIpOLIEcce MepeBoia

(HampuMep,  OTCYTCTBHE  MOAXOASIIMX  aJbTEPHATUBHBIX  BapUAHTOB
HEKOTOPBIX AHIMVIMMCKUX E€IUHUI] Ha Y30€KCKOM sI3bIK€ (HEBO3MOXKHOCTh
JIOCJIOBHOT'O TIEPEBOJIA))

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCJIET0OBAHUA:

coOpaHbl MaTepHalibl JUIsl CO3/IaHUsl YYEOHUKOB MO OOLIeH, KOHTPACTUBHOM,
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE W (pa3eojorud B AaHIJIUHCKOM M y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU, A TAKXKE JUISl UICTIOJb30BAHMSI Ha JICKIHUAX U MPAKTUUYECKUX 3aHATUAX
B BBICIHINX Y4Y€OHBIX 3aBEACHUSX;

JloCTOBEpPHOCTDH Pe3yJabTAaTOB MccaeA0BaHNs. J[OCTOBEPHOCTh PE3yJIbTaTOB
UCCJIeIOBaHUS OOBSICHSETCS NOKJIaJaMH, CHCIaHHBIMU Ha pecnyOJUKaHCKUX U
MEXIYHAPOJHBIX HAYYHO-METOAMYECKUX U HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(PEpEeHLIUsIX,
CTaThsIMH, OMYyOJIMKOBAHHBIMHU B CHEIUATBHBIX XKypHaldaX, BXOASAIIMX B MEepEeYCHb
BAK, BbIBOJIOB U pEKOMEHJALWN, MOATBEPKACHUEM IOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB
YIOJTHOMOYEHHBIMU TOCYIAPCTBEHHBIMU CTPYKTYpaMHu.

Hayynasi u npakruyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeJOBAHUS.
HayuHnast 3Ha4MMOCTb pe3yJIbTAaTOB MCCJIEIOBAaHUA OOBICHIETCS TEM, YTO
TEOPETUYECKHUE BBIBOJIBI 110 aHATU3Y OOLIMX M YACTHBIX aCMEKTOB (pa3eoioru3MoB
C KOMIIOHEHTOM  COLHMAJTbHO-MPOPECCHOHAIBHOIO  O0O3HAYECHMsS] JIMIA B
aHTJIMACKOM M y30€KCKOM S3bIKaX MOTYT OBbITh HCIOJIb30BaHbl B KauecTBe
UCTOYHUKAa B paboTax, CBA3aHHBIX C O00JIACTAMHM MpParMajuHTBUCTHKH,
COLIMOJIMHT BUCTUKHU, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

[IpakTuyeckass 3HAYUMOCTH pPE3yJbTATOB HCCIEJIOBAHUS  OMPEIEseTCs
BO3MOXHOCTBIO UCIIOJIb30BaHUSI TEOPETUUECKUX U3JI0KEHUN M aHAM30B B padboTe
10 TEOPUHU MEePEeBOJIa, KOTHUTUBHOMN JIMHIBUCTUKE, U3YUCHHUIO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA,
B Ipo(eCCHOHATBHON U MPAKTUYECKON NEeATeTbHOCTH MEPEBOAUYMUKOB, a TaKXKe B
paciupenuu chepbl 3PHEeKTUBHOCTH PEKIIAMHBIX TEKCTOB.

BHenpenne pe3dyabTaToB  HcciaenoBaHms. [lomydeHHble  HaydHbIE
pe3ynbTaThl W MPAKTUYECKHE TMPEUIOKEHUS [0 JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOMY
UCCJeI0BaHNI0 (Pa3eoIoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM COIMAIbHO-ITPO(ecCHOHaNbHON
HOMUHAIMU JIMLa B AHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM s3bIKax ObUIM MCIIOJIb30BaHbI B
npoekte «MojepHHu3alus 1 UHTEPHAIMOHAIU3alUs IPOLECCOB CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanuss B Y30ekuctane» 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+SVNEIMEP, ocymectBnéHHoM B CaMapKaHACKOM TOCYAapCTBEHHOM
WHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX S3BIKOB C LEJIbI0 HAOMIOACHUS 32 TPaKTOBKaMU
COBPEMEHHBIX TEHJIEHUMW B JIMHIBUCTHKE, (OPMHUPOBAHUS B3IJISAJ0B Ha
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oOecrieueHue KOMMYHHUKAaTUBHOM dS()QPEKTUBHOCTH TNPENCTABUTENEH pa3HbIX
A3BIKOBBIX KYJBTYD. (cipaBka Ne1010/30.02.01 CamapkaHJICKOTO
roCyAapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTpPaHHBIX s3bIKOB OT 18 ampens 2023 roxa). B
pe3ynbrate ObUIO YCOBEPIIEHCTBOBAHO M3yUYe€HHE OCOOCHHOCTEHN (pa3eosoru3MoB
C KOMIIOHEHTOM COIHAJIbHO-TPO(ECCHOHANBHON HOMMHALIMM JIMIA U Hay4yHOE
oOecrieyeHue JIMHTBOKYJIbTYPHBIX U JUHTBONPArMaTUYECKUX UHTEPIIPETAINi;

Pe3ynpTaThl Hay4HO-UCCIIEIOBATEIbCKOM pabOThl OBUIM HMCIOJIB30BAaHbI B
dbynnaMmeHTabHOM TpoekTe 1Mo TeMe [-204-4-5«Co3aanne BUPTYaIbHBIX PECYPCOB
M0 AaHIJIOA3BIYHBIM MpEeaMeTaM CHElUaJbHOCTH Ha OCHOBE HH(OpMalLuud U
KOMMYHUKAIIMOHHbIE ~TEXHOJOTMM M BHEIpPEHUE B Y4YeOHBIH Mpoleccy,
paccuutanoM Ha 2014-2015 rompr u peanuzoBanHOM B (CaMapKaHACKOM
roCyJapCTBEHHOM MHCTHTYTE€ MHOCTPaHHBIX s3bIKOB (cmpaBka Ne 1011/30.02.01
Camapkannackoro ['ocy1lapcTBEHHOrO0 HWHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  OT
18 anpens 2023 rona). B pe3ynbpratre 000CHOBaHBI BOMPOCHI U3YUYEHUS CUCTEMHBIX
OCOOEHHOCTEW COCTaBHBIX  (PPa3ecoIOTU3MOB  COIMAIBHO-IIPO(ECCHOHATBHOMN
HOMHUHAIMU JIMLIa W TParMaTUyecKoro BO3HUKHOBEHUS HX OCOOEHHOCTEH Kak
S3BIKOBBIX €IMHHII;

AHanUTHYECKUE MHEHUS U TEOPETUYECKHE BBIBOABI O TOM, 4TO Ooiiee
IIMPOKOE TIOHMMAaHUE MX LIEHHOCTEH, COIMalbHOE OOLIEHUE MOCPEICTBOM
¢dpaszeonorun C COLIMATIbHO-TTPO(EeCCUOHATBHOM HOMUHALIMEN  JIHIA,
YYaCTBYIOILETO B UCCIIEIOBAHUH, MTOHUMAaHHE KyJbTYPBI HalluH,
JUHTBONpPAarMaTU4YECKOEe  MCCleOBaHWE  (pa3eosiorMd € KOMIIOHEHTOM,
OTpaXkarolluM  COUHUAIBHO-MPOPECCUOHANBHYI0 HOMHUHAIMIO JIMIA, OOUIYIO
KyJbTYpYy, MEHTAJIUTET, YOSKIEHUs IBYX U Oojiee HapOAOB BIMSET HE TOJbKO Ha
rOBOpSIIEro, HO MW Ha chymarens, ObUIM HCMONb30BaHbl B  Iepefavax
«ObpazoBanue u pazputue» u «Jletu u Mbi» B 2021-2022 rogax, moAroTOBICHHBIE
I'VII «VY30ekucTaHckuii Tenepaanokanam» «HauuoHanbHas TenepaguoKOMIIaHUs
V36ekucranay». (CmpaBka Ne 04-36-36 HanwuonanbHOW TelepaauoOKOMIIAaHUN
V306ekucrana ot 9 suBaps 2023 roma.). B pe3ynbrare colMalbHO-
npodeccruonanbHoe 0003HaYEHUE JIUIA MOCIYXKHIIO BaXKHBIM PECYpPCOM B TaKHUX
MpaKTUKaX, KakK OCBEIIEHHE HAy4YHOro OOEeCleyYeHUs JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
MHTEpIpEeTaluii KOMIIOHEHTHOHN (pa3eosioruu.

Anpofanusi pe3yJabTATOB HCCJIeI0BaHUs. Pe3ynbTaTrhl HCCIEI0BaHUS
nyONMYHO  OOCYXXJaJuCh B  BBICTYIUIGHHSAX Ha 3 MEXKAYHAapOJIHBIX H
2 peciy0JIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

Iy0iukanus pe3yabTaToB HccaeA0BaHHMsA. Bcero mo teMe Mcclie10BaHUS
onyonukoBaHo 10 Hay4dHbIX paboOT, U3 HUX 4 CTaTbU OMYOJIMKOBAaHbI B HAYYHbBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEH/JIOBAHHBIX K MyOJMKAllMM OCHOBHBIX HAay4YHBIX pPE3yJbTaTOB
noktopckux aucceprauuii BAK PecnyOnuku VY30ekuctaH, B TOM 4YHCIE
3 pecniyOnukanckux U 1 3apy0OekHOM KypHaJe.

Ctpykrypa M 00beM auccepranmu. J(uccepranmonHas paboTra COCTOUT U3
BBEJCHUS, TPEX TIJaB, 3aKIIOYEHHMs, CIUCKA MCIOJIB30BAHHOW JIUTEpaTypsl U
npuwiokeHuil. OOmuit o0beM paboTel cocTaBisieT 141 cTpaHHUIly MEYaTHOTO
TEKCTa.
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OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBeneHMH OOOCHOBBIBACTCS AaKTYaJbHOCTh W HEOOXOJUMOCTH TEMBI
auccepTanyu, (GOPMYIHUPYIOTCS LENH W 3aJadd, a Takke OOBEKT U TpeaMeT
WCCIICIOBAHMSI, CBSI3b  HCCIIENOBATENLCKOM  PabOTBl €  TPHUOPUTETHBHIMU
HANPaBICHUSAMHU DPAa3BUTHS HaykKu U TexHomoruid Pecrmybnmuku VY30ekucraH,
ONMCaHbl HAyYHbIC WHHOBAIMM W TMPAKTUYECKUE pE3yNbTaThl HCCICIOBaHUH,
MIPUBOSATCS CBEJICHUSI O BHEAPEHUH MOJTYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, OMyOJINKOBaHHBIX
paboTax, a TaKke 0 CTPYKType U o0beMe AUCCepTaInU.

IlepBasi rmaBa HaspBaeTcs «TeopeTmyeckne OCHOBBI Pa3BHTHA
(pa3zeos10TU3MOB B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHMM», OHA TOCBSIICHA H3YUYCHHIO
¢dpa3eonoru3aMoB M OOIMUX  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX  OCOOCHHOCTEH
(G pa3eonoru3MoB B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX.

W3BecTHO, uTO (ppazeonoruueckue eauHuipl (nanee ®E) umeror Oosnbioe
3HAYeHHWE JUISI TOJIHOTO OTPaXXCHHs] B SA3BIKAX pA3IWYHBIX MOHATHA W MX
BBIpQXKCHHSI C J0OaBICHUEM MIMPOKUX CEMAHTUYECKUX Mpu3HakoB. HecmoTps Ha
M03/IHEEe BOSHUKHOBEHHE 00JIACTH (pa3eoJOTUH B IMHTBUCTUKE, CHCTEMATHUECKOE
W3yYCHHUE S3bIKa CTAJO OJHUM W3 MPHUOPUTECTHHIX HAIPABICHUN B OMPEICICHUN
KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKOTO, CEMAHTUYECKOTO TOJII H  AITHUMOJIOTHYECKON
CTOPOHBI €AMHMII. MHOTHE y4eHbIe TPU3HAIOT, YTO BKJIaA (HPAHIy3CKOTO yUEHOTO
II. bammm B dopmupoBanue Teopun (Gpa3coqorud HecpaBHEHEH. l[loaTomy
oTAenbHas riaBa KHUTH «CTHIMCTHKA (PaHIly3CKOTO SI3BIKa» SIBISETCS TEPBOM
paboTol, OIpenensIoneil HCCIeI0BaTeNbCKIEe EIUHUIBI  (Pa3eosoTuH, WX
OIpEIENEHNE, Le/b ¥ HAIIPABICHUS.

B npouecce u3ydeHuss cioxkHOCTH (pa3eo’qornyeckux HomuHanui A. B.
KyHuH mnpoaHanm3upoBan WX KaK OSKBUBAJICHTHI CJIOB, MOMYEPKHYT HAIHYWE
OTIpeIeTICHHBIX 0COOCHHOCTEH BO B3aMMOCBSI3SX CIIOKHBIX CIIOB, OTMETHII, 9YTO0 OE
OOraThl 10 COAEPIKAHUIO, PA3HOOOPA3HEI 110 KOHCTPYKIMU U KOHHOTALIUK .

OOBIYHO TOBOPST, YTO 3HAUCHUE (PpPa3eoJOru3Ma PaBHO 3HAYCHUIO JICKCEMBI.
Ho onu Hukoraa He paBHbl. [loTromy 4To ecim Ob1 hpazeosiorusm u iekceMa uMeNH
OJTHO | TO K€ 3Ha4eHue, To ppazeosorn3m ObLT OBl TMITHUM. B KauecTBe mpumepa
cCpaBHUM 3HadeHus ¢paszeosorusma «og zini poylamog» u nexkcembl «kutib
turmog». DTOT (¢pazeonorusMm umeer cememy «biror gap aytishiga ilhaq bo‘lib
kutmoqg», a nexcema «kutib turmog» - «biror narsa aytishini kutmog». B o6oux
3HAYCHHSIX COCIMHEHUE OTPaKaeT BHYTPEHHEE IYIIEBHOE COCTOSTHHE YeJIOBEKa
(menorar). OmHako BO (pa3eosorusMe OHa OTIWYAeTCS OT JEKCeMbl «kutib
turmoq» HanmuueM «intizorlik bilan, ilhaq bo ‘lib kutmog» M «XapaKTepHBIMU IS
pPa3rOBOPHOTO CTHJISD» «KOJIOPUTHBIMH» ceMaMH. Tak, (pa3eoJoru3My YacTo
CBOWMCTBEHHA OOpPa3HOCTh M KPacOYHOCTh. B menmom ¢paszeonorndeckoe 3HaUCHUE
0oree y3Koe U KOHKPETHOE, a 3HaYCHHE JIEKCEeMbI 0oJiee MUPOKoe U abCTpakTHOE.
Kaxercs, 4ro ¢paszeonornsm u JnekceMa OTHOCITCS K OJHOMY H TOMY XKe

8 Tak B.T'. S3n1koBble IpeobpasoBanus. 1lIkona «SI3pku pycckoit KyabTyps», — M.: 1998, — C. 8
® Kynnn A.B. OCHOBHBIE TTOHATHS (pPA3e0TOTUN KaK JIMHIBUCTUYECKON AUCIUIUIMHEL M CO3JAHUE AHTIIO-PYCCKOTO
(hpa3eoIornyecKoro cioBaps. ABToped. AUCC. ... JOKT. Gmitoa. Hayk. — M.: 1964. — C. 20
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MIPEAMETY WIIH COOBITHIO (XOTS TEPMHUHBI OJHHU M TE JKE€), HO YCJIOBHSI BBIPAKCHUS
pasHbIC.

[lo wmuenuto A.B.KyHuHa, oaHa U3 yHHUKaJbHBIX OCOOEHHOCTEH
(b pa3eonornueckux HOMHHAIUKA COCTOUT B TOM, YTO OHH OOpa3ylOT TPETHUHYIO
HomuHanupo. CoriacHo 3ToMy, (pa3eoJoTU3Mbl, 00pa30BaHHBIE Ha OCHOBE
BTOPHYHOTO 3HAYCHHUs, MOTYT 0Opa3oBBIBAThH Jpyrue (pa3eooru3mMbl B BHIC
IIEJOr0  COYCTaHWS, a TaKXKe CTAHOBUTHCA HOBBIMH  IIPOM3BOJHBIMH,
J€TEPMUHAHTHLIMU 3HAYCHUAMU U (PPa3eoIorndecKuMu mpotorunamu’,

®pazeonoru3mMbl MOTYT BO3HHKATh M B Pe3ylbTaTe YMOTPEOICHHUS OTHUX
CIIOB B CBOEM COCTaBe B MEPEHOCHOM CMBICTIE, a APYTUX — B mpsiMoM. Hampumep,
Bo (pazeonoruzmax «sirkasi suv ko‘tarmoq (ovgatlanish)» u «nog‘orasiga
o‘ynatmoq (musiqa)» cioBa «sirka» u «nog‘ora» o3Ha4arT IMpsAMOE 3HAUYEHUE, a
cioBa «ko‘tarmoq» W «o‘ynatmoq» — TepeHocHble. MHorma mpueMowm,
BBIPQXKAIONIMM  PE3yJbTaT JEHCTBUSA-COCTOSHHS, CTAHOBUTCS (Ppa3eooru3M.
Hanpumep, 4enoBek MOXKET YKyCHTh Taliell M3-3a coxayieHus. VIMEHHO Mo3ToMy
npueM TPUKYChIBaHHMS Taiblla npuodpen  (paszeonornyeckoe 3HAYCHHE.
Hekotopsie ¢dpazeonoru3smsl chopMupoBaHBl Ha OCHOBE PAa3HBIX PETUTHO3HBIX
BEpOBaHUM, IPEACTABICHUN U TTIOBeCTBOBaHU: Uning eriga mening ko ‘zim tekkan
emish. (.LRahim) Bo  ¢pa3eonorun dyacto  HaOmOaeTcs  SIBJICHHE
nonrceManTuuHocTu. Hanpumep, dpazeonorusm «aqli yetadi» o3nauaetr «ishonch
hosil qilmog», «idrok gilmog». IlockonbKy Bce 3HaueHHUS BO (Hpa3eoIOrHYecKOn
MHOTO3HAYHOCTH TIOJIBFDKHBI, WX TPYAHO pa3eiuTh Ha TCPBUYHBIE U
MIPOU3BO/IHBIC 3HAUCHUSI.

CrnoBowm, sIBI€HHE TIPUIAHUS HOBOTO (hpa3eoIOTHYECKOT0 3HAUCHUSI HAXOJHUT
CBOE OTpaXXeHHE B cojaepkaHuu (paszeonornyeckoii HomuHanmu. llpuganue
HOBOT'O CMBICJIa — 3TO TMPOILIECC PeaIN3aliy MPU3HAKOB BBHIPAKEHHOTO O0OBEKTa B
pealbHOM CYIIIECTBOBAHWH M B CO3HAHMHU JIIOJICH M CBSI3M Mexay HUMHU. Crocod
MPUIaHUST HOBOTO 3HAYCHHUS BBIPAXKACTCS B MPSMOM TIEPEHOCE JICHOTATHBHBIX
MPOTOTUIIOB  BBIPAKCHHSA, OOpa30BaHHBIX BTOPHUYHBIM WM  TPETHYHBIM
MMEHOBaHKEM B conepxanun OE, unm PppaseoceMaHTUUECKU BapraHT! ',

Ocoboe MecTo B TakuX Iiepeavyax CMBICIa 3aHUMAlT MeTadopa H
METOHMMUS. B 3TOM ciyuae mpu3HaK, JEKallWid B OCHOBE CpPaBHEHUS, CO3JaeT
yCIIOBUsA Il ()OPMHPOBAHUS HOBOTO 3HAYCHUS ITyTEM ITOHUMAaHUS JIOABMU
CXOJICTBA 0OBEKTA B CBOEM NOHMMAHUM WM CUTYallud ¥ KOHTEKCcTe! 2,

Ecnu cnenath u3 3TOro BBIBOJ, TO B Ka4eCTBE XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH
(b pa3eoqoru3MOB MOKHO MPUHSATH CIEAYIONINE JIMHIBUCTHUECKNAE ACTICKTHI:

- CEMaHTHYECKH (pa3ecoloTU3Mbl UYPE3BBIYAHO KpPACOYHBI, IPH 3TOM
HAOJFOMACTCSl, YTO OHU CTAHOBATCS ITOJHOCTHIO CHHOHHMMHYHBIMU JIPYTOMY

10 Kynun A.B. Kypc (paseosoruu cOBpeMEHHOr0 aHIIIMICKOTrO sA3bIKa, yd. TMocodue, 2 u3fanue. — M.: Bricmias
mkoja, 1996. — C. 130

' Kynun A.B. Kypc (ppa3eonorny COBPEMEHHOIO aHTIMICKOrO s3blka.Yu. mocobue, 2 u3ganue. — M.: Bricmias
mkoja, 1996. — C. 132-133.

12 CeuontkoBckass C.B. @DyHkuuu 300MOp(QU3MOB B  (POPMHUPOBAHMM IIPArMATUYECKOTO  IMOTEHI[MAJA
XYA0KECTBEHHOT0 TeKcTa (Ha MaTepuaje MCIIAHCKOTO M aHIJIMHCKOro s3bIKa). ABTOped. OHCC. ... KaH[. (HIOIN.
Hayk. — [Iaturopck: 2000. — C. 13

33



couetanuto. Hampumep: ppaszeonoruyeckoe coueranue «to throw dust into smb.’s
eyes» B aHTJIMACKOM SI3BIKE TPAKTYETCS KaK CHHOHUM JIPYTUX COYCTAHHMM THIIA 1O
be narrow in the shoulders, to burn one’s fingers, to burn bridges», KoTOpbIE
MPUHITMITHAIBHO PA3IUYHBI IO UX CTPYKTYPHBIM KOMITOHCHTAM;

- Hexoropeie snemeHTsl B ®DE MOryT COXpaHATh CBOM CMBICIIOBBIE
BBIpaXKEHUS: to put a spoke in smb.’s wheel,

- HeBo3moskHo 3amenuTh komnoHeHTsl OE npyrumu cioBamu: to hold one’s
cards close to one’s chest;

- MPEBOCXOJICTBO 3MOLIMOHATBHO-3KcnpeccuBHOCcTH B DE: fo throw dust into
smb.’s eyes, to paint the devil blacker than he is;

- ®OE wWMEIOT CHHOHUMHUYECKYIO CBS3b B OTACIBHBIX CJIOBaX U
cioBocoueTaHusIX: to gild refined gold = to paint the lily.

@®paszpl — 3TO CIHMTHBIE II€NIbIE CJIIOBOCOYETAHUS, KOTOpPBIE COCTOST U3
CBOOOJMHBIX WM (pa3eoJOTUUECCKH CBS3aHHBIX cloB. Hampumep, B aHTIHIICKOM
s3bIKe a bosom friend — qadrdon do ‘st, a pitched battle — shiddatli jang, a Sisyfean
labor — foydasiz, og ‘ir,qiyin ish u m.o.

B otnuume oT (ppazeonorn3mMoB M CpamieHUd CIIOBOCOYETAHUS OTIUYAFOTCS
«pasleleHHeM Ha CMBICIOBbIE uacTu»'’. COOTBETCTBEHHO, OHU OJIM3KH K
cBoOOMHBIM  (pazam. Dpa3pl, B CBOK OUYEpelIb, HMEIOT CIEAYIOUINE
JUHTBUCTUYCCKUE TPH3HAKH: B JITHX COCAMHCHHUSAX OJHU KOMIIOHEHTBI MOTYT
cB0OOOIHO 3aMeHsAThcsA. Hanpumep, mexny «a bosom friend» n «a bosom buddy»
HET CMBICIIOBOM pa3HMIIBI, U B O0OOUX CiIy4yasX OHU O3HAUalT «gadrdon do ‘st»- B
AHTJIMICKOM COUYETaHUM «a bosom friend» cBOOOJHBIM SIBIIIETCS TOJBKO «bosomy,
a ymnoTpeOieHne cioBa «enemy-dushman» wnm apyroro cioBa Bmecto «friend-
do‘st» cepp€3HO BIMAET HAa CEMAHTHKY codeTaHus. Ha aHTIMiiCKOM sI3bIKe
KOMIIOHEHTBHI MOTYT MEHATBCS MECTaMH, HallpuUMep, coueTanue «a Sisyfean labor»
MOXET yHOTPeOAThCS B HEKOTOPBIX ciydasx B hopme «a labor of Sisyphus».

- TOJNIBKO OJUH KOMITOHEHT B COCTaBE JOJDKEH OBITh CBOOOIHBIM, a JAPYrOu
JOJDKEH HAXOAUTHCS B CTAOMIIBHOM COCTaBe.

Ha ocnoge kiaccudukanuu H.M.I1lanckoro, aHanu3upoBaBIero o0pa3HoCcTh
KaK OCHOBHOW TMpHU3HaK o0pa3oBaHus H Kiaccuurammu ¢Gpa3eoqoruaecKux
coenuHenuii, B. B. BunorpagoB pazpaboran kinaccupuxanuio U g00aBUI K HEH
eme OJAMH THUN. OTOT THII  Ha3bIBaeTCA  «OOPa3HBIM  BBIPAKCHHEM
(ppa3coornueckrM BBIPAKECHUEM)» W OTJIIMYACTCS OT JPYTHUX THIIOB CIIOKHBIX
CIIOB CcBoeil cemaHTHKOW. «OOpa3Hble BBIPAKCHHUS» aHAIM3UPYIOTCS Kak
COCTMHEHMsI, COCTOSIINE W3 COBEPIICHHO CBOOOJHBIX CJOB CO «CBOOOIHBIM
HOMHUHATHUBHBIM 3HAYCHUEM W CEMaHTHYCCKUM pasneicHuem». [loguepkuBaetcs,
YTO OHHM YHOTPEOJSAIOTCS B PEUYEBOM Mpollecce Kak B BHJIE TOTOBOTO COYETaHUS,
TaK U B BUJC IMOCTOSIHHOTO CMBICIIOBOT'O BBIPQ)KEHUS W B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yacB
CTPOSITCS HA OCHOBE CBOMX IICPBOHAYANbHBIX 3HaucHUU. [Ipumepamu Tomy
SIBJISFOTCSL  TIOCJIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH, CJIOBa W BBIPAXKCHUSA, YHOTpPeOJIeMbIe B
MCXOJHOM M MHOCKa3aTeJIbHOM CMBICIIE SI3bIKOB. Hampumep,

13 Yepemucuna M.U. DkcrpeccuBHBIA (OHI U IyTH €0 U3ydeHUs // AKTyasbHBIE MPOOIEMBI JEKCHKOIOTHH U
cioBooOpasoBanus.Co.Hayu.crateir. — HoBocubupck: 1979. — C. 75
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— Better untaught than ill taught — chalasavod olim bo ‘lgandan ko ‘ra
savodsiz omi bo ‘Igan afzal; many men, many mind — har kallada har hayol™.

Bo MHoOrmx ciy4asx, HECMOTpPS Ha TO, 4YTO CEMaHTHKa «OOpa3HBIX
BBIPOKCHHUI» B Pa3HBIX S3bIKAX COBEPIICHHO CXO0JKa, CJIOBA, COJICPIKAIIMECS B HHX,
NPUHIMITHAIBHO  OTJIWYAIOTCS  APYr  OT  JIpyra  JIMHTBOKYJIbTYPHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMH W OTHOIIICHHEM TOBOPAIIMX K HM3lI0KeHHOMY. OmHako, Ha HaIll
B3TJISII, B3TJISBI, NMPUPABHUBAOIINE (Ppa3eosloru3Mbl K CJIOBaM, HE BEPHBI, OHU
MOJIHOCTBIO  OTPHUIIAIOT  CHCHU(PUYCCKYI0  CEMaHTHUKY,  3MOIMOHAIBHYIO
BBIPA3UTEIPHOCTh M KOHTEKCTyaJIbHOE HCIOJIb30BAHUE WX COJACP)KaHUSA. XOTs
(dpa3eosoru3Mbpl UMEIOT TO JK€ 3HAYCHHE, YTO M JICKCEMBI, OHU HE MOTYT OBITh
MOJIHOCTBIO CHHOHUMaMH, HE MOTYT CBOOOJIHO 3aMEHSATHCS B Pa3HbIX KOHTEKCTaX.
Kpome Toro, mroboii (hpa3zeonorusm mpeacTaBiseT coO0i HE CIOBO, a COUETaHUE
CJIOB, BCTYIAIOIIMX B OTHOIICHHWS Ha OCHOBE TIpaMMAaTHYCCKUX TPaBWI, M B
OOJBIIMHCTBE CIIyY4acB XapaKTEPHU3YeTCS TEM, YTO HMEET CIUHYI0 CTPYKTYpY,
COCTOUT M3 HEPa3PhIBHBIX YaCTCH M UMEET MOCTOSHHBIN OJWHOYHBIN KOHTEHT. [0
ATOMY IOBOJY eIle OOoJbIle MPOSICHAIOT CYTh Jeia CIACAYIOIHE KOMMEHTapHUU
YYEeHOTO-JIMHTBHCTA A. D. MaMaroBa: «...HEPaBWIBHO TTOHUMATh (DPa3€OJIOTHIO B
(IIAPOKOM» W «Y3KOM» CMBICIIE, €€ CIIeIyeT IMOHMMAaTh B OJHOM CMBICIIE.
HezaBucumo oT TOT0, Kak HX OTHOCAT K SI3BIKOBBIM €IMHHIIAM, OYb TO aOpU3MEI,
MOCJIOBUIIBI WJIM TIOTOBOPKH, YCTOWYMBBIC Pa3rOBOPHBIC (OPMYJIbI, «KPBLIATHIC
CJIOBa», €CJIM OHU COOTBETCTBYIOT JAHHOMY HaMH OIPEACIICHUI0 (pa3eosioru3Ma,
WIM YJIOBJICTBOPSIOT €ro TPeOOBAHHAM, TO €CTh IO CTPYKTYPE SKBHBAJICHTHBI
CJIOBOCOUYCTAHUIO WJIU TPEIOKEHHUIO, TIEPEHOCHA, UMEIOT 0000IIICHHOE 3HAUCHHE,
JICKCUYECKHUE DJIEMEHTHl MMCIOT YAaCTHYHOE WIJIM IOJIHOE IEePEHOCHOE 3HAauYCHUE,
3a(UKCUPOBaHBI B CJIOBApsAX, ITOJDKHBI BXOJUTh B COCTaB KaK yCTOWYHBHIC
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE €IUHUIIBI >,

Bropasn rjaBa o3arJiaBlicHa «ConmnanbHo-nipodeccHOHATbHAS
HOMHMHAIUSI JUIA KAK KOMIIOHEHT JIEKCMKH M (PPa3eosioru3MoOB SI3bIKa» U
COJICPXKHT CIeAyoIIHe maparpadsl: colruaibHas OCHOBA CEMAaHTHKH COIMAJIbHO-
npoecCHOHATBPHON HOMWHAIIMM JIMIIA; JIOKAJbHAs OKpacka (pa3eosioTHH C
KOMITOHEHTOM COITHATBHO-TTPOPECCHOHAIIBHOTO 0003HAUCHHS JIUIAa B aHTJTMHCKOM
U y30€KCKOM s3bIKaX; S3BIKOBOC OIMMCAHWE W TI'pPaMMaTHYCCKHUE OCOOCHHOCTH
COIMAITHO-TIPO()eCCHOHAITBLHOTO 0003HAYCHHMS JIMIIA B COCTaBe (Dpa3eoIOoru3MOB;
STUMOJIOTHYECKOE OMHMCAHHUE COIMAIBHO-TTPO(PECCHOHATLHOTO 0003HAYCHUS JTUIIA
BHYTpH (Ppa3ecosoTU3MOB; CTPYKTYPHO-CTHIUCTHYCCKUE ACIEKTHI COCTaBIISFOIINX
(Gpa3eosoru3MoOB  COIMATBHO-IPOPECCUOHANBHOW ~ HOMHWHAIIMM ~ JIMIIAa B
JEKCHYECKOM  COJICP)KaHMM  sI3bIKa M OKCTPAIWHTBUCTUYCCKHE  (HAKTOPHI,
MPUBOSAIINE K (pa3eosioru3allii;, B aHTJIUHCKOM M Y30€KCKOM s3bIKaxX JIaHHBIC
ACIEKThI U3yYAINCh M UCCIICIOBAIUCH B paMKaX TaKOW TEMbI, KaK CTUIUCTHYCCKOEC

14 Kynun A.B. AHrio-pycckuii ()paseonornueckuii coapb. — M.: “Pycckuii s3pik”, 1984. — C.354.
15 MamatoB A.D. Xo3upru 3aMoH y30eK TUIN/A JIEKCUK Ba (PPa3eOoJIOTHK HOPMa MyaMMOJIapH. — TolIKeHT: “Dan”,
1991. - 274-6.
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UCCIICIOBAHUE COCTABISIIONIMX  (Ppa3eosoru3MOB JTHYHOW HOMHHAIIUK  TIO
COLIMATBPHOMY CTaTyCy U MPOPECCHOHATBHBIM MTPU3HAKAM.

[lpu anamm3e rpammaTudeckmx acmekToB @PE ocoboe MecTo 3aHUMAIOT
NpU3HAKH, OTHOCAIIMECS K KaTeropuu poaa. OmHAKO mapbl B 3aBUCHUMOCTH OT
TCHJICPHON KaTerOpUu ISl COIMATbHO-MPO(PECCHOHAIBHON HOMHWHAIIMM JIUIIA,
BKIIIOUEHHOTO B mccaenayembrii OE, B cpaBHUBaEMBIX S3bIKaX OTCYTCTBYIOT. B
CBSI3U C 3TUM 0coboe Mecto 3aHUMaroT @E ¢ comumanbHO-TIpodeccHOHATBHBIMU
0003HAYCHHUSMHU, HA3bIBAIOMIMMU JHII0 TO €ro «COIUAIBHOMY MOJIOKECHUIOY.
Hanpuwmep, «The king can do no wrong (Qirol xato qilishi mumkin emas)» u
«Queen Ann is dead (Bunga ko‘p bo‘ldi! Qancha suvlar oqib ketdi)», rme
UCTIONB3yeTCs aHTIMicKas napa «king-queen». Ha y30ekckom s3bike, “Ota - aql,
ona idrok”, “Er-xotinning urushi - doka-ro‘molning qurishi”. Mpsl Moxem
HaOII0IaTh BRIPAKEHUSI KATETOPUH TPAMMATHUECKOTO pojia B UX YIMOTPeOJICHUN B
DE.

B mporecce nccnenoBanus COMUaIbHO-MPOPECCHOHATBHBIX HOMUHAIIMA JTUIA
BO (pa3eonornueckdu aKTHBHOM aHIJIMICKOM sI3bIKE IyTeM aHaim3a WX
THUMOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH yCTaHOBIEHO, YTO OOJIITMHCTBO KOMIIOHEHTOB,
UCTIONB3YEMBIX B COJACPKAHUU COIHAIBHO-TIPOPECCHOHATBHBIX 0003HaUYCHUN
JIMIIA, SBISIOTCS OOITUMHU JIJISl TEPMAHCKHUX SI3BIKOB.

[To oroOpaHHBIM AJI WICCIEAOBAaHUS SI3BIKOBBIM MaTepHaliaM TO0Ka3aHO, YTO
OOJNBIINHCTBO JIGKCHYECKUX €IUHHI] COIMATBHO-TIPO(EeCcCHOHATBHBIX HOMUHAIUT
CO3/1aBaJIUCh C JPEBHEUIINX BpeMeH. B "acTHOCTH, OOJBIIMHCTBO COCIUHEHUH C
JUYHBIM  COIMAIBHO-TIPO(ECCHOHANBHBIM 0003HAYCHUEM SBIISIOTCS  CIIOBaMHU,
MPOUCXOSIIUMA M3 OOIIETO HWHAOCBPOMEHCKOTO HCTOYHMKA WM W3 TPYIIIBI
TepPMAHCKUX S3BIKOB, 3aHMMasi TIOCTOSHHOE MECTO B JIEKCHYECKOM TLIacTe
aHTJIMICKOTO s3bIKa, Hampumep: alderman (shahar boshqarmasi a’zosi), baker
(novvoy), cowboy (molboqar, podachi), driver (haydovchi), fiddler (g‘ijjakchi,
skripkachi), fisher (baliqchi (ogz. nutgda, she’r.), fishwife (qo‘pol, janjalkash
ayol), tinker (tunukachi). DTu cioBa OTHOCSATCS K JIEKCMUECKOMY IUIACTY,
COXpaHMBILEMYCS 10 Haiero Bpemenu . Kpome T0ro, B aHITIMICKOM S3BIKE €CTh
CIIOBa, 3aMMCTBOBaHHBIE W3 (DPAHI[y3CKOTO s3bIKa, KOTOpPBHIE HMMEIOT CBOHU
CMBICIIOBBIE 0coOeHHOCTH. M3BecTHO, UTO M3 (paHIy3CKOTO S3bIKa B aHTIUHCKUI
S3bIK BOIIUTM MHOTHE Ha3BaHWs, CBA3aHHBbIE C (eofgasbHON uepapxued u
rOCY/IapCTBCHHBIM YIIPaBICHHUEM, MPABOCYAHEM WU CyAeOHOW paboTOol, BOCHHBIM
JIeJIoM, pa3uuHbIMU Tpodeccusmu, B ToM uucie advocate (advokat, himoyachi,
ovlovchi), apprentice (o‘quvchi, shogird), artist (musavvir), carpenter (duradgor),
clerk (xizmatchi), barber (sartarosh), digger (go‘rkov), duke (gersog), butcher
(qassob), cobbler (etikdo‘z), emperor (imperator), friar (rohib)!’.

[lockonbKy CBSI3b AQHTJIMKACKOTO sA3bIKa C (PAHIY3CKOM M JIATUHCKOM
KyJBTYpOH XapaKkTepHa JJIsi aHTUYHOTO U CPEIHEBEKOBOT'O TIEPHUOJIOB, OH TIEPEKILIT
JUITTENbHOE JWaxpoHudeckoe pasputue. @E ¢ KOMIIOHEHTOM COIMANbHBIX U
po¢heCcCHOHATTLHBIX HOMMHAIIMOHHBIX 0003HaUYCHUH C 10 TOOHBIMH

16 AMocosa H.H. DTuMonornueckyie OCHOBEI CIOBAPHOTO COCTAaBa aHIVIMICKOTO s3bIKka. — M.: 1956. — C. 7.
17 Mneuin B.A. Vctopus anrmiickoro s3eika. M3.1.5, ucrp u pon. Beicmas mkona. — M.: 1968. — C.140.
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3aMMCTBOBAaHHBIMH CJIOBAMH MAaKCHUMAaJIbHO BIUTAJIUCh B aHTJIMMCKYIO JICKCHKY U
TENephb SABIAIOTCA €€ HeoTbeMieMol 4dacTeio. [lo tepmunonornn H.H.AmocoBoii,
ITO <«JIpEBHUE TIPOM3BOAHBICY» CJIOBa, JOIIEAININE 10 TaKOH CTENeHH, 4YTO
COBEpPIIICHHO HE 3aMETHO MX MPUHAICKHOCTH K APYyromy s3bIky. Hampumep, oHH
HE OTIMYAIOTCS OT OOBIYHOM JIGKCHKM aHTJIMHCKOTO S3bIKa W 3aHUMAIOT MPOYHOE
MecTo B €€ cTpykType!®,

B y30ekckoM si3pIke colMaIbHO-MPO(decCHOHATbHBIE HOMUHAIIMH JIUIA B
OCHOBHOM (DOPMHPYIOTCSI C TIOMOIIBIO CJIOB, TOSBUBIIUXCS B JIPEBHOCTH
(oOmIeTIOpKCKHM, ApeBHEY30eKCKUM s3bIK): arbob, bo zchi, mulla, dorboz,
xo jayin, morboz, tilanchi, o ‘roqchi, aravakash, savdogar, tabib, ovchi, nonvoy,
qgandolatchi, gassob, tegirmonchi.

bnaromapss B3auMOIEHCTBUIO Y30€KCKOTO S3bIKA C JPYTUMH SI3BIKAMHU |
kyiabTypamu OF ¢ KoMIIOHEHTaMU COIMATBHON M TTPO()ECCHOHATBLHON HOMUHAITUN
aura GopMUPOBATNCH U3ApeBIe. B kadecTBe MCTOYHMKA 3aMMCTBOBAaHUN 0Cc000€
MECTO 3aHMMAIOT CJIOBa, 3aWMCTBOBAaHHBIE U3 apaOCKOTO, MEPCHJICKOTO,
MOHTOJILCKOTO U JpYyrux s3bikoB. Hampumep: c¢ apabckoro: mudarris, arbob,
talaba, munshiy, ¢ nepcunckoro: galandar, tanobchi, meshkobchi, baqqol, mulla.

B y30ekckom s3pike B coctaBe DE ¢ KOMIIOHEHTaMH COIMAIIBHO-
npoheCCHOHATBHOW HOMHUHAIIMU JIMIA B CHIy ITHMOJIOTMYECKHX OCOOEHHOCTEH
4acTO HCIOJIB3YIOTCS CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JPYTHX SI3BIKOB, a HE JICKCHKA
HCXOJHOTO y30€KCKOTOo si3bika. OOIIMM Ui CPAaBHUBACMBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS, BO-
MEPBBIX, TO, YTO COIMATBHO-NIPOECCHOHAILHBIC HOMUHATHBHBIE (DPa3eOIOTH3MBI,
Bxonsmue B OF, aBIA0OTCS «IpPEBHHMH MPOW3BOAHBIMU». B CBOIO oyepenb, TOT
dakT, 4TO YpOBEHb AKTHBHOCTH COLMAJIHHO-IPO(ECCUOHATHFHOTO Ha3HAYCHHUS
YyeloBeKa B 00pa3oBaHWMU (pa3eoOTU3MOB CBSI3aH U C UX ITUMOJOTUYCCKUMU
XapaKTepUCTUKAMHM, JeJIaeT HWHTEPECHBIM NPOBEACHHE HWCCICIOBAHHWIA B JTaHHON
obmactu. McTopuueckune COMMAIBHO-TPOPECCHOHATBHBIE HOMUHAIMU JIMIA B
aHTIIMICKOM M Y30€KCKOM S3BIKax 00JaJar0T OOJBIIMMH BO3MOXKHOCTSMHU TSI
dbopmupoBaHus (pazeororndeckoro equHcTBa. Hampumep:

- HOMHUHanMs Jimna no mnpodeccun B chepe Puznueckoro Tpyaa - Ha
aHrMiickoM si3eike hunter (ovchi), miller (tegirmonchi), tinker (tunukachi), Ha
y30€KCKOM SI3bIKE - bo zchi, qo ‘shchi, meshkobchi, cho ‘pon;

- HOMUHAIMs JHIa 1o Tnpodeccud B 00JaCTH yYMCTBEHHOTO TpyJda - Ha
aHTIIMICKOM si3bIke - fiddler (g‘1jjakchi, skripkachi), piper (naychi); Ha y36ekckoM
s3bike —mulla, arbob, mudarris, munshiy;

- HOMUHAIWSI JIHIa 1Mo npodeccur B BOCHHOU cpepe - Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
- sailor (dengizchi); Ha y30ekckoM si3blke — sarkor, qo ‘rchi, to ‘fangdor.
HomuHnarus nuia mno ero A0KHOCTH — Ha aHTJIMICKOM si3bike Gentleman (Janob),
lady (xonim), lord (lord), thief (0°g‘ri);

- Ha y30eKCKOM sI3bIke — aka, taqsir, hazrat, janob, o ‘g ‘ri;

- HOMUHAIMS JINIAa B COOTBETCTBHH C €T0 TOJOXEHHEM — Ha aHTJIMICKOM

18 AmMocosa H.H. DTHUMoOrn4ecKye 0CHOBEI CJIOBAPHOIO COCTABA aHIIIMIICKOTro A3bIKa. — M.: 1956. — C. 76.
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s3bike - King (qirol), queen (qirolicha), knight (ritsar); Ha y30€KCKOM sI3bIke — boy,
kambag ‘al, xon, malika, bek, begoyim, to ‘ra, mingboshi, garol, sardor.

[Io cBoeMy »ATHUMOJOTMYECKOMY OOpa30BaHUIO HApALYy C COLHUAIBHO-
npoeCCHOHANBHOW HOMHUHAIIMEH JHMIa INMHPOKO YHOTpeOIsieTcss B COCTaBe
COCTaBHBIX (hpa3eoJIOTU3MOB ACCUMUIIMPYEMBIC COIHATBLHO-TIPO(ECCHOHAIBHEIC
o0o3HaueHus nuia. Hampumep, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE — JIATUHCKUE CJIOBA: prince
(shahzoda), soldier (askar), captain (kapitan), cook (oshpaz); cnoga,
3aMMCTBOBaHHble U3 (paHiy3ckoro si3bika: tailor (tikuvchi), politician
(siyosatchi), servant (xizmatkor). Ha y30ekckoM si3bike 3T0 oTpaxeHo B DE,
CBS3aHHBIX C TMEPCUACKUM S3bIKOM, TakuX Kak meshkobchi, darboz, qo ‘rchi,
dodhoh.

B  pesymprate  (dpaseosormzammu  MOXKET ~ BO3HHKHYTH  SIBIICHHE
CTHJIUCTHYECKOTO TEPEOCMBICIICHUSI KOMIMOHEHTOB @DPE B 3aBUCHMOCTH OT
crunuctuyeckoro conepkanus Bcex @OE. Hanpumep, B cocraB ®DE Bxoaar
CTHJIUCTHYECKH HEWUTpaJIbHbIC AaHTJIMICKUE JEKCHYECKHe eIUHUIBI «dactressy,
«bishop» - as the actress said to the bishop- aktrisa yepiskopga aytganidek —
(pasroBop.) MMeET CeKCyalbHOE 3HAU€HWE, B YCTHOW pEYHM HCIONB3yeTCs s
oOpaiieHus: BHUMaHUE Ha CIIOBO, KOTOPOTO HE HWMEET TaKOro 3HAYCHHUs, HO
KOTOPOE MOKHO TOHSTh KaK HMEIOIIee TAKOE 3HAUCHUE).

Tperbs riaBa HasbiBaeTCs «JIMHIBOKYJABTYpPOJOrHYecKHe (paKTOpPHI BO
(pazeosiornuecKux eIMHULAX U MPo0JeMa UX OTPaKeHHUN B MepeBoje», B HEl
MOJIBEPTHYTHl ~ aHAIW3y TpaHCHOpMAIlMH, HCIOJNb3yeMble TMPH  IEepPeBOJE
¢dpazeonoru3MoB, MpodiieMbl MepeBoja  (Ppa3eosiorM3MOB €  KOMIIOHEHTOM
npo()eCCHOHANBHOW HOMMHAIIMK, OTPAKAIOUINX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE
(baKTopBhl.

®pazeonoruyeckoe 60raTcTBO y30€KCKOTO SI3bIKa €le He COOpaHO B MOJHOMU
Mepe. Ppazeonoru3mMbl MPAKTUISCKH HE M3YUEHBI C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON
TOYKH 3pEHUSI.

®F ¢ KoMmoHeHTOM MNpodecCUOHATBHOW HOMUHALMU MPEACTABISIOT CO00M
MPOMEKYTOUHOE JUHTBUCTUYECKOE SIBICHHE MEXAYy (pa3eoJOTHISCKUM U
TEPMHHOJIOTHYECKUM  OTpacisiMU  sI3bIKO3HaHUs. Kpome Toro, mposiBICHHE
HAI[MOHATBHO-KYJIBTYPHBIX ~ ocoOeHHocTeik B @PE ¢ KOMIIOHEHTOM
poheCCHOHATFHOW HOMUHAIIMK TIOKA3bIBACT, YTO TEPMHUHOJIOTHS U (hpa3eosiorus
HANPSMYIO CBSI3aHBI C HAIlPaBICHUEM JMHTBOKYJIbTyposiorud. [loaTtomy omHO# 3
BOXHBIX 3a7ad, CTOAIIUX Tepe] JUHTBHCTUKOH, sBisieTcs oObenuHenue OFE c
KOMIIOHEHTaMH,  O00O3HAuYaloUMMH  NpodeccHOHAIbHBIE  HOMHHAIIMM  Ha
aHTIIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, B €AUHYIO CHCTEMY, IPOBEICHUE CTIICIIHATIEHOTO
WCCJICTOBAHMSI, BBISIBJICHHE WX STUMOJIOTHUHU, CTPYKTYPHl, CEMAHTUKH U CO3JaHHE
CUCTEMBI Ki1accu(puKaIum.

HeoOxomumo u3yunTh MeEHTalmbHbIe OcoOeHHOCTH PE ¢ HalMOHATBHBIM
KOJIODUTOM B paMKax JIBYX Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB W OIPEACTUTH MPOOIEMBI,
BO3HUKAOIINE TIPU UX MEPEBOJE, C TOYKH 3pEHUS (Ppa3eoOrvH, OHOMACTHKH,
JMHTBUCTUKU U TIEPEBOJIOBEICHUSI.
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Ecnim B yCTOWYMBBIX COCAWMHCHUSAX 3HAUYCHHC CIWHHIBI COBIMAJACT,
YHUKAJIbHBIM TPU3HAKOM CYHUTACTCS HMCIIOJIb30BaHUE XOTSA OBl OJHOTO M3 €¢
KOMITOHEHTOB B TIEPCHOCHOM CMBIC/IE. B CEMaHTHKE YCTOWYMBBIX CIIOMXKHBIX
COCIMHCHUN TIPHOPUTETOM SIBJISIETCS BHYTPEHHSSI (popma, a oOpa3HbIC BBIPAKCHHUS
JIETKO TIOHSITHBI, ITOCKOJBKY OHHM IPaKTHUYECKH HEHAOJt0JaeMbl M HE HMEIOT
HAIlMOHAIBHBIX ~ 0coOeHHOCTeH.  COOTBETCTBEHHO, O0Opasmbl  YCTONYHMBBIX
COUCTAaHWH  MOXKHO  TEPEBOAUTH C  IOMOINBIO  CIIOBapHBIX  3HAYCHHM
00IIeyOTPEOUTETBHBIX CJIOB, COXPAHSISA IIPH 3TOM X CTUIUCTHYECCKYIO OKPACKY.

C npyroii CTOpPOHBI, OJTHOW M3 CaMBIX CJIOXKHBIX 3a7ad4 IS TEPEBOTIMKOB
SIBJIICTCS TIOJTHOIICHHBIM TEPEBOJI CEMAHTUKU (pa3eosIOTHH C sI3bIKa Ha S3BIK B
mporiecce TepeBofa. JTO CBA3aHO C HAJIWYMEM MHOXKECTBa (PAKTOPOB Kak
JUHTBUCTHUYECKOTO, TaK M HESI3BIKOBOT'O XapaKTepa.

Bo-mepBbIX, Kaxkaoe CIIOBO, TNPUCOCHUHSAIONMEECS K (pa3eooru3sMy W
CTaHOBSIIEECS €r0 KOMIIOHEHTOM, TepSET JEKCUYEeCKOe 3HaueHHEe M MPHOOpeTacT
HOBOE IEPEHOCHOE 3HAYCHHME, HCXOJHOE JIEKCHUECKOe 3HAYCHHE C TEUYCHUEM
BPEMEHH HCYE3aeT U3 S3bIKa, a CMBICJIOBOC BBIPAKCHHE HE MOXKET OBITh
OTIPEIeTICHO UCXO U3 3HAYCHHSI €T0 KOMIIOHEHTOB.

Bo-BTOpBIX, TEPEBOMYMKH, HE 3HAKOMBIC CO 3HAYCHHEM WHOSI3BIYHBIX
(bpa3eosoru3MoB, TEPEBOPAYMBAIOT HX IyTEM KaJIbKAPOBAHUS M BBI3BIBAIOT
W3MCHCHUE CEMaHTUKM B KOHTCKCTE M HEMPABWIBHOE TOJKOBAaHHE TEKCTa
00yJaromuMHCS.

B-TpeThux, BO MHOTHX CIy4asX, JaK€ €CIM MEXIy S3bIKOM OpHUTHHANa U
MepeBoia HaWIeH TOIXOMAIMINKA DKBHBAJICHT (pa3eosioru3Ma, BO3HHKACT
HEO0OXOJMMOCTh HAWTHU JPYrod BapHaHT, CTHIIMCTHYECKH U 00pa3HO MPaBHIIBHBIN,
YTOOBI aIAITUPOBATh UX K KOHTEKCTY. B 3TOM ciyuae mepeBOMUUKY MPUXOIUTCS
aJanTHPOBATh OICHOYHYI, (YHKIIMOHAIBLHO-METOANYECKYI0, SMOIMOHAIBHO-
IKCIPECCUBHYIO KOHHOTaluio (ppaszeonorn3amoB. Kpome Toro, ¢hpa3eonorusmsl c
OJIMHAKOBOW KOHCTPYKIIMEH B Pa3HBIX SI3bIKaX OTPAKAIOT COBEPIICHHO pa3HBIC
TEMbI ¥ BBIPQKCHHUS B CHIJTY HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, JIOXKHBIX aCCOIMAIIHM,
pa3IuYMi B MTO3HABATEILHO-TIOHSITHIHBIX B3IUISIaX TOBOPSIINUX M, KaK CICICTBUE,
BBI3BIBAIOT HEMIPABUJILHBIN MIEPEBO/I.

YroObl gaTh OoJiee IIMPOKHA aHAJW3 BBINICYIIOMSHYTBIX TMPOOJIEM,
CBSI3aHHBIX C MPOIIECCOM TEPEBOA, B ATOW TaBe MBI YACIUM 0CO00€ BHUMaHHE
METOJIaM, HCIOIb3yeMbIM TIpU TEpeBoAe (Ppa3eo’qOru3MOB C OIHOTO s3bIKA Ha
npyroi. Hambosnee ymoTpeOWTENBbHBIM B 3TOM OTHOIICHUU METOIOM SIBIISICTCS
IKBUBAJIEHTHBII OTOOP, KOTOPBIM 3aKIOYacTCs B 3aMCHE 3HAUYCHHUS WU
MeTadopsl, BEIPAXKEHHOH B COJIEP)KaHUH (pa3eosioru3Ma Ha OJHOM SI3bIKE, IPYTUM
(bpa3eonoru3MoM, BEIPAKAIOINIUM TO JK€ 3HAYCHUE Ha JIPYroM S3bIKe. YUYCHBIC,
M3y4YaBIUE METOJ| SKBHBAJICHTHOTO MEPEBO/A, Pa3[eIMIN €ro yCIOBHO Ha JBa:
HONHBIA ¥ YaCTHYHBIA BHABI'. ITOJMHBIE SKBUBAJIEHTHI COBEPIIECHHO OIMHAKOBEI
KaK B CTPYKTYpPHOM, TaK U B CEMaHTHYCCKOM OTHOIICHUH, TOTJa KaK YaCTUYHBIC

1 Bunorpanos B.C. Beenenue B nepepojobesicHre (00OIIMe U JEKCHYECKUe BOIpockl). YuebHoe mocobdue / B.C.
Bunorpanos. U3narensctBo MHCTHTYTA 00IIIETO cpemHero oopasosanus PAO, — M.: 2001. — 224 c.
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SKBHBAJICHTBI MOTYT Pa3iiMndaThCs MO IUTAHY CBOETO BBIPAXKEHHUS, T. €. 10 CBOUM
KOMIIOHeHTaM. Hampumep, coueTanme aHrIuicKoro ¢pa3eoIoru3Ma «as poor as a
church mouse» — «sichqonlar hassa tayanib yuribdi». Strike the iron while it is
hot. Temirni qizig ‘ida bosmogq.

[lpu mepeBome gaHHOTO (hpa3eoyioTM3Ma IMEPEBOMYMK — UCIIOIB30BAT
MOJTHOCTBIO DKBHBAJICHTHBIH TEpeBOA. OTH JBE (Ppa3eoioru3Mbl HUMEIOT
COBEPIIIEHHO OJIMHAKOBBIC CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIC, CEMAHTHYECKHEC U
(GYHKIIMOHATBHO-CTHJINCTHYECKIE OCOOCHHOCTH B AQHTIUHCKOM U Y30€KCKOM
SI3bIKAX.

Eme onuH »¢¢eKkTuBHbII MeTon — MoA0O0pP aHaJoroB. B OonbmmHCTBE
CIIy4aeB JKBUBAJCHTHI (PPa3eolOTH3MOB OTCYTCTBYIOT. AHAJIOTHYHBIA TIEPEBOA
3aKJII0OYaeTCsl B 3aMEHE 3HadeHWs (paszeosorm3smMa eIUHUIICH, COCTOSIIEH U3
COBEPIICHHO Pa3HBIX CJIOB B CJIIO)KHOM 3HAYCHHH, OJIMHAKOBOM Ha JPYTOM S3bIKE.
[Tpu 5TOM 00pa3HOCTH B COJEPKAHUU COUYETAHUS MOXKET BBIPAKAThCS B Pa3HBIX
BBIDOKCHUSX B 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAJBHOTO XapakTtepa. Hampumep,
CMBICJIOBOE BbIpakeHHe (ppazeonorusma «give me a Roland for my Oliver» B
npumepe «What he said had a hateful truth in it, ... Roland for my Oliver»*® na
y30€KCKOM si3bIke 3BYUUT Tak: «U o ‘zi bilmagan holda asl hagiqatni aytib yubordi.

gapga chechan odamlar ko ‘proq yoqar edi»*', m Xxors 3HaYeHHE
¢dpazeonoruzMa MOTHOCTHIO COOTBETCTBYET COUETAHUIO «gapga chechany, SCHO,
YTO CTPYKTYPHBIE aCIEKThI 1 KOMITOHEHTBI CIIOXKHBIX CJIOB HE COBMECTHUMBI JIPYT C
JPYTOM.

Onnako B y30€KCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET M (paseonorusm «Ali desa Vali
demog», COCTOAIIMN W3 WMEH COOCTBEHHBIX M HMEIOIIUI CXOJIHOE CMBICIOBOE
BBIpQXKCHHE, W XOTsI OH 0oJyiee IMOAXOIUT IO COCTAaBJISIONINM, TEPEBOJYUK HE
UCTIONB30BA 3TO COYETaHHWe. TeM He MeHee HalW4he B COJCPKAaHUH ITOTO
KOHTEKCTa TeM «teskari gapirmoq, qaysarlik qilmog» mnoka3biBaeT, 4TO TaKoe
COYETaHHE SBISIETCS MpaBMIIbHBIM. ClleJoBaTeIbHO, B JAHHOM CIIy4ae, UCTIONb3YsI
METOJ] aHaJIOTWHU, 3HAYeHHWE, MPHUAaBaeMOe COYETaHHeM «gapga chechan», He
MOXKET  aJeKBaTHO  OTPaXKaTh  AMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO  CTOPOHY
¢dpazeonoruzma. Hampumep, #3-3a OTCYTCTBHS MOIXOJSIIETO SKBHUBAJICHTA Ha
y30eKCKOM s3bIke TiepeBo (dpasel «Ronaldimga Oliver bermog» Obln1 OB
COBEPIICHHO HEMOHATEeH uyuTaTelssM. COOTBETCTBEHHO, B NEPEBOJC COCIUHEHHE
OBUTO TIEPEeBEpHYTO Ha OCHOBE AaHAJIOTOBOTO BapuaHTa, INPU OTOM €ro
KOHIICTITYaIbHAs, SKCIIPECCHBHAS M 3MOIIMOHATIbHASI CTOPOHBI OBUIHA MOJHOCTHIO
COXpPaHEHBI.

HNuTepnipeTannoHHBIA nepeBoj — eie 0JuH 3OPEKTUBHBIA METOI, KOTOPBIN
OOBIYHO 3aKII0YaeTCs B NPEBPANICHUU CMBICIOBBIX BBIPAKCHUN B COJCPIKAHHU
¢dpazeonoruzMa uepes JIEKCHUECKOE 3HAYCHHE C MTOMOIIBI0 CBOOOIHBIX COYETAaHUH.
B »TOM cily4ae OCHOBHOI aKIIEHT JeJaeTcs Ha OTPAKEHUU CMBICIA CII0XHOTO
CJIOBA WJIM TIPOOJIEM, BOSHHUKAIOIINX B CBA3U C HAIIMOHAIBHBIMH PEaTUsIMU, ITyTEM

20 Maugham W.S. The moon and sixpence / W. S. Maugham. — New York: Random House, 1919. — 314 p.
2 Moam V.C. Oii Ba capuk uyaka. — TomkenT: Emr reapams, 1983. — 123 6.
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UX OOBSICHCHHS, MPUYEM JIEJACTCS 3TO HA OCHOBE CPABHEHUS WJIM aHAJIOTHU C
OTIPEJICIICHHBIMU BEIIAMH B TIEPEBOJIUMOM SI3BIKE. DTOT METO/T HCIIONIB3YETCS B TEX
CiIydasX, KOTrjia B NEPEBOJUMOM S3bIKE HET 3KBHBAJCHTHOTO WIIM aHAJIOTOBOTO
Bapuanrta. Hanpumep, It had been done when he took silk and it represented him in
a wig and gown. Even they could not make him imposing.*>— On mozoa monvko
ymo cman xoponesckum aosoxamom...”> —U o'‘sha paytlarda endigina saroy
advokati sifatida tayinlangan va ....**

Ecnu dpazeonoruzm «took silk» B nanHoM mpumepe oznaudaer «shoyi kiyim
kiymoq», HCXOas W3 CEMaHTHKH €ro JICKCHYCCKUX KOMIIOHCHTOB, TO BO
(bpa3eoqornIeckoM CMBICIIE OH MPHOOPETaeT MOJBMKHOE 3HAYCHUE M OTPaKaeT
3HaUYCHHUE «saroy lavozimga tayinlanmogq/saroy xodimiga aylanmog». B npornecce
nepeBofa, HECMOTpsT Ha TO, YTO HMeEETCS ero y30ekckwil (paszeonormueckuit
BapuaHT «kimhob kiymog», TOCKOJBKY 3TOT SKBUBAJICHT CTaJl apXaUuHbIM CIIOBOM,
€ro 3HaYCHHE TIePEBOJINTCS JIEKCUYECKU MTOCPEICTBOM MHTEpIpeTanun. Mcexons u3
o0IIero KOHTEKCTa, MBI BHJIUM, YTO 3TOT METOJA JOBOJBHO ycmemieH. IloHsTue
«shoyi/ipak kiyim kiymog» B kontentre ®DE, cdopmupoBaHHOE Ha OCHOBE
MeTa(OpPUIECKOT0 BHIPAKCHHSI HA aHTJIMICKOM SI3BIKE, TUAXPOHUYECKH aKTyaJIbHO
M JIO CHX TIOp aKTyaJIbHO KaK HallMOHAJbHAs peaivs, a B OOJIITUHCTBE CYyIeOHBIX
MIPOIIECCOB CY/IbH M aJIBOKATHl YUYaCTBYIOT B MAHTHSAX M3 IICIKOBOH TKaHH.

Eme omamM MeToaoMm, HCHonb3yeMbiM TIpu mepeBoae DE, sBisercs
JIeKCHYeCKHii mepeBo/I, MPU KOTOPOM 3HAYCHHE, BBIPAXKEHHOE (hpa3eooTu3MOM
Ha SI3bIKE OPUTHHAJA, 3aHOBO PEAIM3YETCs C MOMOIIBIO0 TONBKO cioB. OmHAKO B
3TOM  Clydae BBIPA3UTECIBHOCTh MW  OMOIHMOHAIBHOCTH B  COJICpKAHUHU
(Gpa3eosoru3MoB MPAKTUICCKH TEPSAIOTCS, a MOHATHE WIM T€Ma B IMEPEBOIMMOM
SI3BIKE CTAHOBSTCS JIMIIb CAWHMIICH, Jafolied WHPOPMAIHUIO O COOBITHH WIIN
npeamete. Hampumep, B ciemyromemM mpumepe:

-He'd be a bit surly sometimes, but when we hadn't had a bite since morning,
and we hadn't even got the price of a lie down at the Chink's, he'd be as lively as a
cricket”” -... no, ecnu y mac ¢ ympa 00 éeuepa MaKo8OU POCUHKU 60 Py He
ObI6AN0 U HeweM ObLIO 3anIAmums Kumaese 3a Houjez, OH MoibKo NocMeusancs.>
-... ammo kun bo‘yi tuz totmagan, xitoy qovogxonasida ham tunashga sariq
chagamiz golmaganida ham u tinmay hazil-mutoyiba gilardi... *’.

ITo xnaccudukaruu B. B. Bunorpanona, «as lively as a cricket» cunraercs
(ppazeonoru3MoM U UMEET MO CBOEMY COAEPKAHUIO METAPOPHIECKOE 3HAUCHUE™,
Tor dakrt, 94T0 Ha y30€KCKOM S3BIKE HET aJbTCPHATHBHOTO BapHaHTa ATOTO
¢dpaseonoru3amMa M YTO OH TOCPEJACTBOM HMHTEPHPETAIMH TIEPEBOJUTCS B BHUJC
«chigirtkaday serharakat», o3Ha4aeT, 4TO €ro Ba)KHEWIIME TEMBbI, TaKHE Kak

22 Maugham W.S. The moon and sixpence / W. S. Maugham. — New York: Random House, 1919. — 314 p.

23 Moswm V. C. Jlyna u rpom. Poman / Comepcer Moawm; niep. ¢ anrin. H. Man. — M.: Cos. pamuo, 1980. — C.16.

24 Moom V.C. Oii Ba capuk yaka. — Tomkent: Em reapmus, 1983. — b 14.

25 Maugham W.S. The moon and sixpence / W. S. Maugham. — New York: Random House, 1919. — P. 131.

26 Moam VY. C. JIyna u rpom. Poman / Comepcer Moswm. niep. ¢ anrit. H. Man.Cos. Paauo, 1980. — C.128.

2" Mosm V.C. Oii Ba capuk yaka. — Tomkent: Em reapmms, 1983. — 137 6.

28 Bumorpanos B.C. Bsenenue B nepeBojoBejcHue (0OIME M JIEKCHUECKHE BOIPOCHI) : ydebHoe Iocobue /
N3 maTensCTBO HHCTUTYTA 00IIIero cpeanero oopazoBanus PAO, — M.: 2001. — 224 c.
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«qiyinchiliklarga e tibor qaratmaslik/tushkunlikka berilmaslik» u
«hushchaqchaqlik, hayotga, quvnoqlikka intilish» B conepxxanuu (pazeonoruzma
TepsiroTcst. [loaToMy mepeBos dpa3eonorn3amMa OTpaKaeTcsl B pealbHOM 3HAYCHHUH
JEKCUYECKOW EIMHMIBI JJIs JAHHOTO KOHKPETHOTO KOHTeKcTa. OJgHaKo, XOTs
¢dpazeonoruyeckoe €IUHCTBO B TIEPEBOJAMMOM SI3bIKE HE 3a€HICTBOBAHO, €T0
KOHHOTATUBHAs M OSMOIIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHASI CUMBOJIMKA TPAKTHYECKU
MOJTHOCTBI0 coxpaHsieTcsi. [losTomy Jexcudeckuili mepeBoj SBIsieTCS HanOolee
HIKPOKO HCIOJIb3YEeMbIM METO/IOM TIepeBoia Ppa3eoIoru3ma.

MeTo1 KOHTEKCTHOTO NepeBo/ia 0OOBIYHO COCTOMT B 3aMeHe (ppazeosioru3ma
COBEpIICHHO JpyruM  (pa3eoloTU3MOM WM  JIEKCHYECKUM  CPEJICTBOM,
COOTBETCTBYIOIIIUM 3HAUCHUIO OIMPEIEICHHOT0 KOHTEKCTa, HO 0 €ro MOCTPOCHHIO
U JICKCMYECKOMY BBIPDOKEHHI0. B HEKOTOPBIX CIydasx CJIOBa MEXKIY S3bIKaMU
OpHUTHHAJA U MIEPEBOJIa PE3KO PA3TMUAIOTCS [0 CBOEMY JIEKCHIECKOMY 3HAUCHHIO U
CUMTAIOTCS aJbTepHATHBAMH TOJBKO /IS JAaHHOTO KOHTeKcTa. Hampumep: It's a
smack in the eye of course, it's no good denying that, but the only thing is to grin
and bear it’.”° - Koneuno, cnopumo He npuxooumcs, 5mo yoap no camonoouio,
Ho umo mue ocmaemca? Ynvionymocs, u ece. Kak-nudyov nepemcusem.’ -
Shubhasiz, bu narsa hafsalamni pir qgilar edi-yu, lekin na iloj, boshga tushganni
ko‘z ko'radi... ®pazeonorusmel «smack in the eye» u «to grin and bear» B
puUMepe MepeBeieHbl Ha Y30eKCKHUM A3BbIK COUeTaHUsIMU «hafsalani pir gilmog» n
«boshiga tushganini ko ‘rmog». OpHako, XOTS CXOJCTBA MEXIYy HHUMH IO
JEKCUYECKUM KOMITOHCHTaM HET, WX CCEMaHTHKa SBISICTCS BECbMa YETKUMU
DKBUBAJICHTAMH I CYIIECTBYIOIIETO KOHTEKCTa W MOXKET OTpaXkaTb BCe
CEMaHTHKO-TIParMaTHUECKHe U KOHHOTaTUBHBIE OCOOEHHOCTH.

MeTo/ 1 AaHTOHUMHYECKOT0 MepPeBoa PU3HACTCA U MHOTUMHU ydeHbIMU. OH
3aKIJII0OYaeTCsl B 3aMEHE CEMAHTHKH B COICpXaHUM (pa3eojoru3Ma €IUHUIICH C
MIPOTHUBOITOJIOKHBIM 3HaYCHUEM WIM  TNpeBpaIicHUU CUHTaKCHYECKH
pacuwIeHEHHOTO TPEI0KESHHS B KOHCTPYKIIHIO 0€3 UICHEHHUS.

... and with the possibility that Michael might be killed at any moment - it was
true he said he was as safe as a house, ....>'-... u npumom, umo Maiixna moznu 6
000U MOMeHm YOumv, - KOHEUHO, OH 2080pUJl, YMO eMy aOCONIOMHO HUYe20 He
epozum, ....%

-Buning ustiga Maykini istalgan paytda o ldirishlari mumkin. To‘g‘ri, u
o ziga hech qanday xavf yo‘q ekanini aytgan bo ‘Isada ....

3nauenue «to‘liq  xafsizlik», oTpakeHHOe B  s3bIKE  OpUTHMHAJA,
TpaHC(HOPMHUPOBAIOCH TIEPEBOAYMKOM B HETaTHBHOE BBIPAKECHHWE B BHAE «xavf
yo‘q», MCXOAs ®3 cBoeoOpa3usi s3bIKa TEepeBOJa W OCOOEHHOCTEH CHCTEMBI
MOCTPOCHUS TEKCTA.

[Tomumo  BeImenepedncieHHoro, mpu mnepeBoge DE MoxHO Takxke
UCTIONB30BaTh KAaJbKHPOBaHWEe, T.c. /OCJOBHbINi mepeBoa. OpHako B

2% Maugham W.S. Theatre / W. S. Maugham. — London: Vintage Books, 2001. — 241 p.

30 Moam Y.C. Tearp: poman / Y.C. Moawm; niep. ¢ anri. I'. Octposckoii. — M.: Punon Knaccux, 2002. — 286 c.
3 Maugham W.S. Theatre / W. S. Maugham. — London: Vintage Books, 2001. — p.59

32 Moam Y.C. Tearp: poman / Y.C. Moawm; niep. ¢ auri. I'. Octposckoii. Pumton Knaceuk, — M.: 2002, — C.58
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OOJBIIMHCTBE CJydYaeB W3-3a HAJIWYMSA TOABMKHOW TEMBI B COJCPKAHHUH
(dpa3eosoru3MOB M TOTO, YTO BO MHOTMX KOHTEKCTaxX OHH IIPOSBIISIOT
HAIlMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH B MOHUMAaHWW MUpPA, MEPEBOJBI 3TOT'O METOJa HE
MOTYT B IOJTHOW Mepe oTpa3uTh TemMaTuky @E. Tem He MeHee, mpu3HaHO, YTO TOT
METOJ MOXHO 3((PEKTUBHO HCIOJIB30BaTh, eciu PE MMEIOT CHHTaKCHYECKUE U
yCTOMUYMBBIC acTeKThl coequnenus. Hanpumep: In those days Julia did not think it
necessary to go to bed in the afternoons, she was as strong as a horse and never
tired, so he used often to take her for walks in the Park. XoTs (pa3eoyiorusm «as
strong as a horse» B JaHHOM KOHTEKCTE 00pa30BaH Ha OCHOBE MeTa(OpUIECKOTO
CpPaBHCHHS M OTPa)KaeT HAI[MOHAJIBHBIC KOHIICNITYaTIbHbIE OCOOCHHOCTH, HECMOTPSI
Ha TO, YTO B Y30E€KCKOM SI3bIKE OH MMEET IOJIHbIC SKBHUBAJICHTHI TUMA «fuyadek
kuchli/xo ‘kizdek baquvvaty, 6ynetr MOHITHBIM JUIsl y30eKCKkuX uurtarenen. «O ‘sha
damlarda Djuliya o ‘zini otdek baquvvat his gilganidan kunduz kunlari ham uxlab
olishga zarurat yo ‘q deb hisoblar, aslo charchamas va Charlz bilan xiyobonda tez-
tez uzoq sayr qilardi».

Y4uuThIBas, YTO aBTOPOM pEYH SBISCTCA OKCHIIMHA, CpPaBHCHHE I10
comepkanuto  (paszeomormsma  OBUIO  aNaNTHPOBAHO K  IKCHIIUHE 10
METOJIOJIOTHYCCKOMY U KYJbTYypOJOTHICCKOMY MpHU3HaKy. [loToMy 4TO CpaBHEHMS
TUNa «xo zkizdek/tuyadek» mornu ObITh MPUYMHON HE COOTBETCTBUS T'€HIAEPHBIM
XapaKTepUCTUKAM COJCp)KaHUsA COCIWHEHHS. TeM He MeHee, IMOLMOHAIBHO-
OKCIIPECCUBHAS OKpacka W KOHHOTATUBHO-TIOHATHITHAS CUMBOJIMKA B COJICPKAHUHU
CIMHUIIBI TaK)KE IOJHOCTHIO COXPAaHSIOTCS. KOHTEKCTHOE COJepiKaHUE TaKKe
CYIIECTBEHHO CIOCOOCTBYET MOJHOW KOHBepcuu. OIHAKO UX HENb3S OTHECTH K
KOHTEKCTyaJIbHOMY TepeBoay. Hampumep, ToT ¢akrt, uro Bce KommnoHeHTH DE
TOYHO OTPAKAIOTCSA B TIEPEBOJUMOM SI3bIKE CBOMMH JICKCUYCCKUMHU 3HAYCHUSIMU,
MOKA3bIBACT, YTO OHHU SIBIIAIOTCA TOJTHOCTHIO JIEKCHYECKUMHU IMEpeBoJaMu. JTa
uaes HarjsgHO TMOKa3aHa Ha cleayioleM npumepe. “... let's go back to your
studio. If you've made a fool of yourself you must eat humble pie. ...”. ... notidem
ceuuac Kk mebe. Paz ysic mvl 3a6apun Kauily, max mvl ee u pacxiedovléail... —...
Ahmogligingdan o ‘zing noqulay ahvolga tushib qolding, demak, o ‘zing pishirgan
oshni ham endi o zing yeysanda.

B 1aHHOM KOHTEKCTEe HMCHOJIB30BAIOCH MHOXKecTBO DE pasHoro twuma, a B
uccnenoBanusix B.B. Bunorpanosa ¢passl «to make a fool of yourselfy u «to eat
humble pie» MHTEPIPETUPOBAIUCH KaK (pa3eoJOTMUecKoe coueTaHue. TepMHUHBI
M0 COACPKAHUIO OTUX CIWHUIl HUMEIOT CXOXKHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKHE
O0COOCHHOCTH B Y30€KCKOM SI3BIKE KaK B MPSMOM, TaK U B TIEPCHOCHOM 3HAYCHUHU.
CooTBeTcTBEHHO, «to make a fool of yourselfy TiepeBeneH TMOCPEICTBOM
cinoBocoueTanust «ahmogqligidan noqulay ahvolga tushib qolmog», a «to eat
humble pie» - ¢ TOMOILIBIO CTPYKTYpHO-CEMaHTUUYECKOTo »dkBupanieHta OE.
EnuHCTBEHHOE 3aMETHOE OTJIMYHE COCTOUT B TOM, YTO CIIOBO «pirog/somsay,
O3Hauarollee TMOHATHE «taomy, SBIAIOMIEECS CTEPKHEBHIM KOMIIOHEHTOM
CAMHMUIIBI, TIPEBpAIIacTCs B TUIMWYHBIA IS Y30€KCKOTO MEHTAJIUTETA «osh». JTa
pa3HuIla, HECOMHEHHO, MOXET OBITh CBS3aHa C HAIIMOHAILHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU.
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IlepeBon CeMaHTMKM W KOTHUTUBHOW CHUMBOJMKUM DE ¢ KOMIIOHEHTOM,
0003HavaroIuM MpodheCCHOHATBHYIO JIEATeIbHOCTh WU COIMAIbHBIM CTaTyc, Ha
JAPYToW S3BIK 3a4acTyl0 HEBO3MOXEH H3-3a OTCYTCTBHS B S3BIKE IIEPEBOJA
KOMITOHEHTa, 0003Hayamero npodecCHio WIM JOKHOCTh. B Takux ciaydasx
BecbMa A((DEKTUBHBIM SBIIICTCS 0000IICHHE TOHATHIHOTO 3HAYCHHUS COJICPKAHUS
CAVHMIIBI TTOCPEJICTBOM JICKCHYeCKOH TpaHchopmanuu. Hampumep, «fo be
headcook and bottlewasher» B aHTIIMICKOM $3BIKE COBEPILIEHHO OTJIMYAETCS OT
KOTHUTHUBHO-TIOHSATHHHOTO TMOHSATHS B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, XOTSI TaKHUe MPOQECCuH,
KaKk «oshpazlik», MCTOpPUYECKH CYIIECTBYIOT B Y30€KCKOW KyJbType, a «idish
yuvuvchi» He sBIsSeTcs oTnelbHON mpodeccuein y y30ekoB. COOTBETCTBEHHO, B
y30€KCKOM SI3BIKE HET MOIAXOAIICTO aJIbTEPHATHBHOTO BapHUaHTa dTOW CIMHHMIIBI, a
JIOCJIOBHBINA TIEPEBOJ B BUAE «oshpaz ham yuvg ‘uchi ham bo ‘Imog» He MOXET B
MOJIHOK Mepe OTpa3uTh BBIPA3HTEIBHYIO TEMAaTHKy ee¢ coiepkanus. [losTomy
YMECTHO TPEBPATUTh COJIEpKaHUE paszjeia B popMmy «govogxonani boshqarmog»
MIOCPEICTBOM JIGKCHUECKOTO 0000IICHMS.

... She sighed: “To say nothing of being head cook and bottlewasher in a
gold-field's pub”.>“Jonginam, men o‘sha paytlarda oltin izlovchilarga to‘la
shaharchada bir govogxonani yurgizishim va hozirgidek ...”" — deya xo ‘rsindi.

3AKJITIOYEHHUE

1) B MmupoBoit nTuHrBUCTUKE (HPa3e0Oru3Mbl TPAKTYIOTCS KaK MHOTOTrpaHHast
CTPYKTYpa, HPOSBISIOMAA TICUXOJOTMYECKUM, KOIHUTUBHO-CEMAHTUYECKUN U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN acnekThl. B 3ToM miane Oosbllioe 3HAY€HUE IS
MHUPOBOM JIMHTBUCTUKH HMEET CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOE, KOMMYHHKATHBHO-
MIParMaTU4YECKOEe M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOE HCCIEAOBAHUE COCTABIISIIOIINX
(bpa3eosoru3MoB  COIMANBHO-MPOPECCUOHAIBHOW ~ HOMUHALMKM  JUIA U
(bopMyIMpOBaHNE HAYYHBIX BHIBOJIOB.

2) CTOUT OTMETHUTh, YTO OCHOBHOE BHUMAaHHE yleseTcs GyHKIMOHAIbHOCTH
A3bIKa B JKW3HUM pa3HbIX HApOJOB, a TaKXKE JMHIBONO3HABATEIBbHON U
JUHTBOKYJBTYPHOU CyIIHOCTH. Becbma akTyaleH CerojHs aHalh3 acleKTOB
JEKCUYECKUX, MapEMHUOJIOTHYECKUX U UAUOMATUYECKUX E€IWHHUL] AHTJIUHCKOTO H
y30€KCKOTO0  A3BIKOB,  PACKpBIBAIOUIMX  (Pa3eosioTMI0 C  KOMIIOHEHTaMH,
BBIPAKAIOIIUMH  COI[MAIBHO-MTPO(ECCUOHANIBHBIE XapaKTEPUCTUKUA YeOBEKa U
MPOSBIIAIONIMMHU €0 JIMHI'BOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTU B Pa3IMYHBIX AUCKYpCaX.
IlyTeM omnpeneneHuss CXOACTBA W PA3IUYUS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO,
KOMMYHHUKaTUBHO-IIPArMaTUYECKOI0 W JMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKOIO ACIEKTOB
A3pIKOBOM peanuzanuu PE ¢ KOMIIOHEHTaMU COLHUAIbHO-POPECCUOHATBHON
HOMUHAILIMM JUIA HAa JBYX S3BIKAX, ONPENEICHUS UX JUHIBOKYIbTYPOJIOTHUYECKOTO
conepkaHusi, (GOPMHUPYIOUIUECS HABBIKU, CBSI3aHHBIE C ATHUKOM MEXKYJIbTYPHOTO
oOlIeHusT M C H3y4yaeMoOl TeMO#, MO3BOJISIOT COBEPIICHCTBOBATH IMPAKTHKY
NepEBOA EUHULL.

33 Prichard K. The Roaring Nineties. — M.: 1957, — P.414
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3) ®paszeconoruyeckue E€AUHMIBI IPEACTABISAIOT COOOM  yHUKaJIbHOE
COUETaHWE W, KaK OMNHUCHIBAIOT JIMHIBUCTHI, SBISIOTCA SI3bIKOBOM eIUMHUIIEH,
KOTOpasi CUMTAeTCs «BAXHEHIIMM MOPU3HAKOM HECOPAa3MEPHOCTH  €IUHUIL
BBIPQXKEHMSI U CMBICIOBOIO IUIaHa». B pesynbprate TpeOyeTrcs HCIOIb30BaHUE
CHelUalbHBIX MPUEMOB U METOJOB B IpOIIECCE MEepeBOa, YTOObI COXPAHUTh UX
TOYHBIE U TpaBUJIbHbIE 3HAueHHs. COIrIACHO TEOPUHM HAXOXKJIEHUS albTEPHATUB
OTIPEJICTICHHBIX CJIOB, MOHATUN U COYETaHUN, (PPa3eoIOTU3Mbl aHATU3UPYIOTCS KaK
BbIpaXKalolue JEKCUYECKOE 3HAUEHHUE, UX IEPEBOJ HE OTIMYAETCA OT MepeBoja
OOBIYHBIX JIEKCUYECKUX EJMHHI], & BCE COYETaHHE HEOOXOAMMO paccMaTpUBATh
KaK OJIHY JIEKCUYECKYIO CAUHUILY.

4) UccnenoBaTtenu, OTAAOIME MPUOPUTET (PPa3eoIOrHuecKoMy 3HAUECHHUIO,
UCXOJISAT U3 TOrO0, YTO (pa3eosoru3Mbl 0OBIYHO OTPAXKAIOT CEMAHTHUKY, MOJTHOCTHIO
OTJEJCHHYIO OT 3HAYEHU MX KOMIIOHEHTOB, OHU TaK)K€ OTPa)KaliOT OTHOIIECHHE
TOBOPSIIET0 K CYLIECTBOBAaHMIO, OCHOBAaHHOE Ha MOTHBAI[MM TOBOPSIIETO U
OCOOCHHOCTSIX OKpY)KaIOLIEro MHpa. OHU MpeAjlaraloT IEPEeBECTH HUX Kak
OTJEJIbHYIO SI3BIKOBYIO €IMHUILYy. Dpazeosoru3Mel 0 CBOEMY COAEPIKAHUIO TaKKe
BBIPAKAIOT HAI[MOHAJIBHBIE CUMBOJIBI M IOHSTHS, TPUHAJIEKAIINE TOJIBKO OAHOMY
HapoJy, a TaKkke B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB UMEIOT CEMAaHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI,
OTpaXkarollue pealiid WM COBEPILIEHHO HWHBbIE MOHATHSA, HE BCTpEYAIOLIUecs B
APYruX s3bIKaxX, 4YTO MOKHO OTPa3UTh MOCPEACTBOM METOAa HHTEpIpETaluH,
pocTas nepejfada JIEKCUYECKOro 3Hau€HHs HEBO3MOXHA. YTOOBI MOJHOCTBIO U
MPaBUJIBLHO MOHATH CMBICIOBBIE U3MEHEHUSI CEMAHTUKU (hpa3eosoru3Ma B s3bIKax,
HEoOX0oAMMO pacrnonarate Oosnee OOIIMPHBIMU ~ CBEACHUSIMU O  SIBJICHUU
(dpazeonornyeckoil HOMHHAIINN.

5) Kyabpryponornueckas ¢yHKuus (pa3eosoru3MOB  HENOCPEACTBEHHO
cBsi3aHa ¢ (OPMHUPOBAHUEM «HAIMOHAIBHBIX CTEPEOTUIIOB» U TI0O CBOEMY
COJIEPKaHUIO OTPAXKaeT SMIUPUUYECKUE 3HAHUS U OMbBIT HOCUTENEH 3TOTO fA3bIKa B
HUCTOPUYECKOM, TYXOBHOM M MOBCEIHEBHOM 00pa3e *KU3HU U, HECOMHEHHO, Oy IeT
OpraHMYHO CBsI3aHAa C HAIMOHANBHOM KynbTypol. Hampumep, npenMerom
HOMHUHAIM W pEYEeBOro IMpollecca BCerja SABISETCS MpeAMET HalMOHAIbHON
KYJbTYPBIL.

6) ®pazeosiorMueckue  €AUMHUIBI €  KOMIIOHEHTOM  COLIMAJIbHO-
npo(eCCUOHATIBPHOTO O0003HAYEHUs JIMLA MPHOOpETaloT 0coboe 3HAYeHHE U
UCCIEeNYI0TCS KaK OTAeNbHbIM Bua eauHuil. Jlo cux mnop ¢pazeosorusmsl c
KOMITIOHEHTaMU COLMAJIbHO-NIPO(EeCCUOHATFHOM HOMUHALIMY YEJIOBEKa U3y4aroTCs
C pa3HBIX TOYEK 3pEHUsi, HO OOJBUIMHCTBO pabOT OrpaHUYMBAECTCS aHAIU30M
MMEHOBaHUsl OOIIMX areHTUBHBIX UMEH IO MPOQECCUsiM, CBSI3aHHBIM C aHAJIM30M
TOJIBKO CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM CHCTEMBI, SI3BIKOBOTO CTaTyca €IMHHUILl, TO €CTh
Cpelly JIMHIBUCTOB HET €IMHOTO MHEHUSI OTHOCUTENIBHO MX aHAJIM3a KaK TEPMHUHOB
WM YHUBEPCATbHBIX JIEKCUYECKUX €AUHUII.

7) Cpenu MIHUPOKOTO CIIEKTPa HOMUHHUPYIOIIUX CPEACTB B SI3bIKE UMEHOBaHUE
M0 CBOEH MO3ULMU BBIJIETSETCS CBOECH COLMATBHOM 3HAYMMOCTBIO, POJBIO B
OoTpakeHUU ObITHS, PyHKIMEH Ha3bIBaHUS YesioBeka. C caMoro Hayajia TPyIOBYIO
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NESITENLHOCTh  CYMTAIM  OOIIECTBEHHOM JEITEJIbHOCTHIO, OCHOBAaHHOM Ha
coTpyauuyectBe JiroAel. CoOOTBETCTBEHHO, MpodecCHOHANIbHAS ACSATEIbHOCTh
SIBIISIETCS Ba)KHEHMIIIMM COIIMAJIbHBIM aCIIEKTOM JIESITEILHOCTH 4YeloBeka. B
COIIMAJILHOM OOOCHOBAaHMHM CEMAHTHMKH HAaMMEHOBAaHHE 4YEJIOBEKAa II0 €ro
MOJOXXEHUIO CBS3aHO C COLMAJbHOM MOJUTUKOM HJIM COLIMAJbHOM JICKCHUKOM.
CoumanpHasi OKpacka HAaWMMEHOBAHHUSI YEJIOBEKAa MO €ro IOJOXEHUIO spue
MIPOSIBIISICTCS IO BIMSTHUEM COIMATBHBIX (hakTOpoB. M3MeHeHus: B 00111eCTBEHHON
KU3HU TO-pa3HOMY BJIUSAIOT Ha pa3Hble KaTEropuu JEKCUKU. B CBA3M ¢ 3TUM
MMEHOBAHHE 4YeJOBEKa IO JOJDKHOCTH  SBIISIETCA HauOojiee  aKTHBHBIM
JIEKCUYECKHUM TIJIACTOM, JIEFKO BIWTHIBAIOIIMM JIHAXPOHUYECKUE W3MEHEHHS.
N3menenust B copepkaHUU MMEHOBAHUS 4YeJIOBEKa MO €ro MpodecCuu COCTOAT U3
ATHOTpAPUUYECKUX, HCTOPUYECKUX W COIUATBHBIX 3JIEMEHTOB IO S3BIKOBBHIM
0COOEHHOCTSIM.

8) 3nauenne xkommnoHeHTa ®E wu ero coumanbHO-IpodecCHOHATBHOE
0003Ha4YCHHUE B JICKCUUECKOW CHUCTEME MOTYT pas3jiMuaThCs M0 KOMMYHUKATHUBHON
3HAYUMOCTH W PEJIEBAHTHOCTU. XOTSA 3TO SABJICHUE HE XAPAKTEPHO ISl TAKUX
COCTaBJISIOMMX (DPa3eosIOTU3MOB AHTIUUCKOTO $S3bIKA, B Y30EKCKOM SI3BIKE OHO
4acTo HaOIrojaeTcss. DTOT aclekT oco0eHHO pacnpocTpaHeH B DE, cBsi3aHHBIX ¢
peaurno3Hoil cepoii, a B COBpeMEHHOM y30€KCKOM SI3bIKE OH HE OTIUYACTCS OT
KOHTEKCTOB, CBA3aHHBIX C JCBAJIbBALIMEH PEIUTHO3HBIX KOHTEKCTOB U
PEIUTMO3HBIX  KOHLEMNIMWA, HO HCHOJB3YETCS OTHOCUTENBHO peako. Bo
(Gbpa3eosOrMUecKOll  CUCTEME  aHAJOTHYHOE  COIMaIbHO-TpodeccroHaIbHOe
0003HaYCHUE YEJIOBEKA SBISAETCS YacThl0 MCIOIB3yeMoro (hpaszeosiorusma,
HarpuMep, XOTs Takue cjioBa, kak «mulla», «so‘fi», «otincha» B coBpemeHHOM
y30€KCKOM SI3bIKE TTPAKTUYECKH HE YIIOTPEOJISIIOTCS, HO TI0 COJIEPKAHUIO SIBIISFOTCS
npumMeHUMbIMU ~ KoMnoHeHTamu  DE. [lo cemMaHTHYEeCKOM  3HAYUMMOCTH
JIEKCUYECKOT0 3HAaYeHUS U (hpa3eosioru3Ma B aHIJIUHCKOM SI3BIKE CXOJICTBA B TAKUX
acleKTax, Kak HAauMEHOBaHHME JIMI]Aa I[I0 OTHOIIEHWIO K PEIUrud Hu
BEPOUCIIOBEIAHUIO, HET, HO BaXKHAasl POJb IIEPKBU B CUCTEME TOCYAapCTBEHHOIO
YIOPaBICHUSI BBIPAXKAETCS COLUUAIBHO aJaNTUPOBAHHBIM W HUHTEPIPETUPYEMBIM
CIIOCOOOM.

9) ConuanbHasi OCHOBa BBIJICICHUS OTHEIBHBIX Pa3/ICNIOB JICKCUUECKUX
€JMHUIl B KAaU€CTBE CTPYKTYPHOI'O KOMITIOHEHTa (hpa3eoyioru3Ma MposBIISIETCS TIPU
n3yueHun Gpazeoqornueckoil akTUBHOCTH JIGKCUKH OCHOBHOM TpodeccroHamIbHON
NEATENbHOCTH, COLIMAIBHBIA CTATyC KOTOPOM HEPA3phIBHO CBSA3AHBI C COIMAIIBHO-
npodeccruoHanbHOil HOMUHauuen nuna. WMrak, He ciayuaiiHo (paszeosormyeckoe
MOJIE «MAaCTEPCTBO» CBSA3AHO W C HA3BAHUSAMHU ONPEACICHHBIX COIUAIBHBIX
no3unud. K uWciy 3TUX  OpU3HAKOB  MOKEM  BKIIOYUTH  Ha3BaHUS
npoeCCUOHANIHBIX ~ BUIOB JICSITEIBHOCTH, IIUPOKO PACIpPOCTPAaHEHHBIX U
M3BECTHBIX B Hapoje, HalpUMeEp: CEpBUCHAs CiIyk0a; ¢usudeckuil Tpya; chepa
HMCKYCCTBa; HayKa, JHTeparypa, oOpa3oBaHHME; MEIUIIMHA; aIMUHUCTPATUBHO-
roCyJIapCTBEHHOE yIIpaBJIeHHE U BOeHHas cdepa.
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10) B psine cayyaeB B obnactu (ppazeosiornu ¢ 1EiIbi0 CO3/IaHUs OTAEIHHOM
eIMHUIIBI TIUPOKO HCIONB3YIOTCS Tak)Ke HA3BaHHUS COIMAIBHOTO TMOJIOKEHUS,
MeCTa, TMOJIOKEHHUs, Kaphephbl, BRICOKMX M Ba)XKHBIX 3BaHHW B oOmiecTBe. B 3TOoM
MECTe MOXHO YBHUJETHb «IIPHUCBOCHHE» HA3BaHW MECT W COLMATBHBIX IMMO3UIINH,
0003HAYAIONINX HWKHHE CIIOM COIMAIBbHOW CTpaTu(duKaluu, B CO3JaHHUH
(dbpazeosoruzma.

11) B pamkax Hamero WMcCClIeOBaHHMS MBI BBIICIHIN JUIS aHaiuu3a Oolee
MATUCOT (ppazeosoru3mos, To ectb 6oiee 300 Ha aHrnUicKOM si3bIke U Oosee 200
Ha y30eKCKOM si3bike. CoruanbHO-IpodecCHOHaNbHAS HOMUHAIIHS UCCIIETyEeMOTO
YenoBeKa ObUTa pa3ziesieHa Ha IBE TEMaTHUECKHUE TPYTITIbI.

B mepByio rpymnmy ObUTH BBEIEHBI (pa3eoOTU3MBI C KOMIIOHEHTAMH,
0003HAYAIOIIMMU HOMUHAIIMIO JIMIIA M0 €T0 MPO(ECCHOHANIBHOMN eATEeTbHOCTH.

Bropas rpymma oxBaThIBaeT COCTaBHBIE (pa3eoIOTU3MbI, HIMEHYIOIIUE JIUIIO
0 €r0 COIMATFHOMY TIOJIOKEHUIO, TI0 €r0 HOMUHAIIUH 1 3BaHUIO.

12) B xone aHanu3a acneKkToB, HA KOTOPBIE CIEIYyET OOpaTUTh BHUMAHUE B
mpolecce TmepeBoaa (Pppa3eoIoru3MOB, MBI MPHILIH K CICAYIOIIUM BBIBOJAM: a)
npu nepeBose (Pppazeosorn3MoB BO MHOTHX CIydasx U3MEHSIOTCA pedepeHInH B
s3bIke niepeBofa. (lamplighter, mulla); 0) ecnu B y30€KCKOM SI3bIKE OINUCATEIIbHBIC
XapaKTePUCTUKH (PPa3eosIOru3MOB 3aBUCIT OT CTHIMCTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH U
CUTYaTHBHBIX aCleKTOB, TO B aHIJIMMCKOM S3bIKE OHH OCHOBaHBl Ha
AOMOIIMOHAILHO-OIIECHOYHOM aCIEKTe; B) TOCKOJIBbKY HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIC
KOMIIOHEHTBHI HCCIIEyEeMbIX (hpa3eoOTU3MOB TOKA3bIBAIOT CHEIUPUKY KYIBTYP
THX JBYX HApOAOB, COIMAIBHO-IPO(ECCHOHATIFHOE Ha3HAUYCHHE YelIOBEeKa
PUPABHUBAETCS K pealidsiM B IMPoIiecce MepeBo/ia; T) Mpoliece NepeBoia JaHHOTO
tuna (pa3eonoru3mMoB TpedyeT crnenuduuecknx MeronoB. Cpeanm HUX HE
CYIIECTBYET AOMUHHUPYIOIIETO METOJ]Ia, W MEPEBOAYHUK BHIOMPAET OJMH METOJ B
3aBHCHMOCTH OT II€JIM TIepEeBO/Ia, TUTIA TEKCTa, METOIOJIOTUN U KOHTEKCTA.

13) UccnenoBarnne ®F B TMHTBOKYJIHTYPOJOTHIECKOM ACIEKTE TOKA3bIBACT
B3aMMO3aBUCHMOCTb SI3BIKOB U KyJbTYp. Takue couetanusi 601ee TECHO CBS3aHBI C
KHU3HBIO, OBITOM, OOBIYAsIMH W TPATUIUSAMHU JIOJCH, YeM JApyTHue S3bIKOBBIE
enuHUlbl. [lo 3TOW mpuYMHE BO3HUKAIOT OONBIINE TPYIHOCTH B TMEPEHOCE MX
CEMAHTHYECKUX AaCIeKTOB Ha JApPYrue S3BIKH, B TPABHJIBHOM MOHHMAaHUU HUX
COJEp)KaHUSI W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TPHU3HAKOB. B 1ensx mpenoTBpaiieHus
NMOJOOHBIX CHUTyalluii MBI OOHApPYXWJIM, YTO JJs TEpEeBOJa CEMAHTUYECKUX U
KOHIIEITYaIbHBIX 0coOeHHOCTel DE ¢ KOMIIOHEHTOM HOMHUHAIIMS JIUIA HA IPYTOn
S3bIK IAPOKO HCIOIB3YIOTCS TaKue METOJbl, Kak 00o00meHue (generalisation),
n3oJupoBaHue (pejoration) u apyrue GopMbl JIEKCUIECKUX TpaHCHopMaIiuii.

14) HWccrnenoBaHusi TOKa3bIBAIOT, 4YTO (Ppazeosiorm3sMbl ¢ KOMIIOHEHTOM
HOMHHAILIMK JIUIAa TIO COIMAIBHOMY CcTaTycy W mpodeccud MoaBepraroTcs
(bpa3eonornueckor penHTEPIPETANHA O-Pa3HOMY, UYTO CBUACTEIBCTBYET O TOM,
9TO0 OHH O0JagaroT OoraThlM CEMAaHTHYECKMM TOTEHIHANIOM. TakuMu
WHCTPYMEHTaMH  SIBJISIOTCS  MeTadopa, METOHUMUS, TunepOoiia, HPOHUS,
aBdeMusM, mnepudpas, cpaBHEHHE, OKCIOMOpPOH. CpaBHHTENbHOE H3yUeHHE
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(1)pa3eOJIOFI/13MOB C HTAaHHBIM THIIOM KOMIIOHCHTA B PA3HBLIX A3bIKAX OKa3bIBACT
CYIICCTBCHHOC BJIMAHUC HA HU3YUYCHUC HUX AHAXPOHHUYCCKOI'O O6pa3OBaHI/ISI u
9THUMOJIOTHH, a TAKKC Ha aHAJIN3 UX TCKYIINUX CCMAaHTHUKO-IKCIIPCCCHUBHBIX CBOMCTB
" PCIICHHUC 3aaa4 IICPCBOJIA. OTa HCO6XOI[I/IMOCTB, HCCOMHCHHO, CO3acCT YCIIOBUA
IJIA IIPOJOJIKCHUA TCMBI B 6YI[YH_[6M.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to reveal the structural, communicative-pragmatic
and linguoculturological aspects of socio-professional nomination of a person in
the Uzbek and English languages.

The object of the research is the linguoculturological and linguopragmatic
features of phraseological units with the component of socio-professional
nomination of a person in languages with various systems, which are reflected in
modern discourses.

The subject of the research is the lexical and syntactic means of expressing
as well as the specific aspects of the phraseological units with the component of
socio-professional nomination of a person in the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

e the semantic, communicative-pragmatic features of lexical and syntactical
means that verbalize the phraseological units with the component of socio-
professional nomination of a person in English and Uzbek has been studied for the
first time in a comparative plan;

e the scope of influence of linguoculturological features in the process of
formation of phraseological units with the component of socio-professional
nomination of a person has been proved in the languages compared;

e the linguoculturological features of phraseological units with the component
socio-professional nomination of a person in English and Uzbek has been analyzed
stylistically;

e isomorphic and allomorphic aspects and translation problems of
phraseological units with the component of socio-professional nomination of a
person in English and Uzbek languages has been determined.

Implementation of the research results. Obtained scientific results and
practical proposals of lingvoculturological study of phraseological units with a
component of socio-professional nomination of a person in English and Uzbek has
been implemented in the project "Modernization and internationalization of the
process of higher education system in Uzbekistan" 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE -SP-ERASMUS+SVNEIMEP, in Samarkand state institute of
foreign languages with the aim of monitoring modern trends and linguistics, the
formation of approaches and the presentation of communicative effectiveness of
different language cultures. (document No. 1010/30.02.01 dated April 18, 2023,
Samarkand State Institute of Foreign Languages). And as a result, advanced study
of features of phraseological units with components of socio-professional
nomination of a person has been developed;

The results of the research work were used in the fundamental project 1-204-
4-5 for 2014-2015 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages on the
topic "Creation of virtual resources in English-language specialty subjects based on
information and communication technologies and implementation in the
educational process" (reference number 1011/30.02.01 dated April 18, of
Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, the issues of
studying the systemic features of composite phraseological units of socio-
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professional nomination of a person and the pragmatic emergence of their features
as linguistic units have been substantiated;

From analytical opinions and theoretical conclusions that a broader
understanding of their values affects not only the speaker, but also the listener.
social communication through phraseological units with the socio-professional
nomination of the person participating in the study, understanding of the culture of
the nation, linguistic and pragmatic research of phraseological units with a
component reflecting the socio-professional nomination of a person, common
culture, mentality, beliefs of two or more peoples were used in the programs
"Education and Development" and "Children and us" for 2021-2022 years prepared
by the State Unitary Enterprise "Uzbek TV and Radio Channel" "National TV and
Radio Company of Uzbekistan". (Reference number No. 04-36-36 dated January 9,
2023.). As a result, the socio-professional nomination of a personality served as an
important resource in such practices as the coverage of scientific support for
linguistic and cultural interpretations of component phraseology.

The structure and scope of the thesis.The dissertation work consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a bibliography and an appendix. The
total volume of work is 141 pages of the printed text.
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